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ABOUT  US

GXG is Galileo Srl’s brand dedicated to high-quality SPC flooring 
and wall coverings, designed for the B2B channel. A perfect fu-
sion of aesthetics, durability and technological innovation. A true 
interpreter of quality, design and creativity, Galileo is a solid com-
pany with over 30 years of experience at the heart of the Italian 
ceramic district. From this heritage, industrial know-how and a 
future-oriented vision comes GXG: the brand specialized in SPC 
(Stone Polymer Composite) floors and wall solutions for retailers, 
showrooms, contractors and designers.

GXG est la marque de Galileo Srl dédiée aux sols et revêtements 
SPC de haute qualité, conçus pour le canal B2B. Une fusion parfaite 
entre esthétique, résistance et innovation technologique. Interprète 
de la qualité, du design et de la créativité, Galileo est une réalité 
solide active depuis plus de 30 ans au cœur du district céramique 
italien. De cette expérience, du savoir-faire industriel et d’une vision 
tournée vers l’avenir naît GXG : la marque spécialisée dans les sols 
et revêtements muraux SPC (Stone Polymer Composite) destinée 
aux revendeurs, showrooms, entreprises et prescripteurs.

GXG ist die Marke von Galileo Srl für hochwertige SPC-Bodenbeläge 
und Wandverkleidungen, entwickelt für den B2B-Kanal. Eine perfekte 
Verbindung aus Ästhetik, Widerstandsfähigkeit und technologischer In-
novation. Als Ausdruck von Qualität, Design und Kreativität ist Galileo 
seit über 30 Jahren eine etablierte Größe im Herzen des italienischen 
Keramikdistrikts. Aus dieser Erfahrung, dem industriellen Know-how und 
einer zukunftsorientierten Vision entsteht GXG: die Marke, die sich auf 
SPC-Boden- und Wandlösungen (Stone Polymer Composite) für Händl-
er, Showrooms, Unternehmen und Planer spezialisiert hat.

GXG è Il brand di Galileo Srl dedicato a pavimenti e rivestimenti 
SPC di alta qualità, pensati per il canale B2B. Una fusione perfetta tra 
estetica, resistenza e innovazione tecnologica. Interpreti della quali-
tà, del design e della creatività, Galileo è una solida realtà attiva da 
oltre 30 anni nel cuore del distretto ceramico italiano. Da questa 
esperienza, dal know-how industriale e da una visione orientata al 
futuro nasce GXG: il marchio specializzato in pavimenti e wall SPC 
(Stone Polymer Composite) per rivenditori, showroom, imprese e 
progettisti. 

GXG
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STONE 
POLYMER 
COMPOSITE
È una delle tecnologie più avanzate nel settore dei pavimenti e 
rivestimenti vinilici. É un materiale innovativo composto da un 
nucleo rigido minerale, formato da:

It is one of the most advanced technologies in the vinyl flooring and wall panel 
sector. It is an innovative material composed of a rigid mineral core, made of:

C’est l’une des technologies les plus avancées dans le secteur des revêtements de 
sol et muraux en vinyle. C’est un matériau innovant composé d’un noyau minéral 
rigide, constitué de:

Es ist eine der fortschrittlichsten Technologien im Bereich der Vinylböden und -verklei-
dungen. Es handelt sich um ein innovatives Material mit einem starren Mineralkern, der 
aus Folgendem besteht:

FLOOR
5 STRATI / LAYERS
UV COATING
WEAR LAYER
DECORATION LAYER
RIGID CORE
UNDERLAY IXPE

*stabilizzanti e additivi tecnici / 
stabilizers and technical additives

70% CaCO3 25% PVC

5% *

WALL PANELS
4 STRATI / LAYERS
UV COATING
WEAR LAYER
DECORATION LAYER
RIGID CORE

*stabilizzanti e additivi tecnici / 
stabilizers and technical additives

70% CaCO3 25% PVC

5% *
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FORMATO / SIZES / DIMENSIONS / 
ABMESSUNGEN :

TAPPETINO /UNDERLAY / 
SOUS-TAPIS / BODENUNTERLAGE :  

NUMERO FACCE / NUMBER OF 
FACES / NOMBRE DE FACES / 
ANZAHL DER FLÄCHEN :

STRUTTURA / STRUCTURE / 
STRUCTURE / STRUKTUR :

182x1220x5mm - 7”x48”

IXPE : 1mm

30 design

30

230x1540x 6mm - 9”x60”

IXPE : 1mm

24 design

24

230x1840x 6mm - 9”x72”

IXPE : 1mm

12 design

12

610x1220x 6,5mm - 24”x48”

IXPE : 1mm

12 design

1

600x2800x 3,7mm - 24”x110”

-

6 design

-

1200x2800x 3,7mm - 48”x110”

-

3 design

-

FISHBONES 
127x635x 6mm - 5”x25”

IXPE : 1mm

42 design

42

OUR
COLLECTIONS

ESSENZE

ROVERE

ESSENZE

ROVERE NATURALE DECAPÉ ANTICATO

FUMÉ

ESSENZE

ROVERE NATURALE DECAPÉ ANTICATO

FUMÉ

BURLINGTON

MYSTONE
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WALL PANELS

GREY SAND IVORY

MUD BEIGE CHALK

DREAM

IVORY OAK

DREAM

BROWN IVORY NATURAL OAK

DREAM

OAK

FOREST

TAUPE HONEY

FOREST

PEARL TAUPE WALNUT HONEY

FOREST

HONEY

A B

TEXTILE TEXTILE

GREY IVORY GREY IVORY

CALACATTA GOLD CALACATTA GOLD

CALACATTA BLACK CALACATTA BLACK

MYSTONE MYSTONE

BEIGE CHALK BEIGE CHALK

STATUARIO STATUARIO



RIGID CORE

UNDERLAY IXPE  1 MM

DECORATION LAYER

WEAR LAYER  0,55MM

UV COATING
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PAVIMENTO IN SPC 
SPC FLOORING
SOL EN SPC / SPC-BODENBELAG

WEAR LAYER
Lo strato d’usura da 0,55 mm assicura un’elevata resistenza a 
graffi, urti e abrasioni, garantendo prestazioni affidabili anche in 
ambienti ad alto calpestio. Ideale per spazi residenziali e com-
merciali, l’SPC GXG offre inoltre un efficace assorbimento acusti-
co, migliorando comfort e isolamento termico.

The 0.55 mm wear layer ensures high resistance to scratches, impacts, and abra-
sion, delivering reliable performance even in high-traffic areas. Ideal for residen-
tial and commercial spaces, SPC GXG also provides effective sound absorption, 
enhancing comfort and thermal insulation.

La couche d’usure de 0,55 mm garantit une excellente résistance aux rayures, chocs 
et abrasions, assurant des performances fiables même dans les zones à fort passage. 
Idéale pour les espaces résidentiels et commerciaux, SPC GXG offre également une 
absorption acoustique efficace, améliorant le confort et l’isolation thermique.

Die 0,55 mm starke Nutzschicht bietet eine hohe Beständigkeit gegen Kratzer, Stöße und 
Abrieb und gewährleistet zuverlässige Leistung auch in stark frequentierten Bereichen. 
Ideal für Wohn- und Gewerberäume, sorgt SPC GXG zudem für eine effekti

5 STRATI / LAYERS

DECORATION LAYER
EIR (embossing in register)
DESIGN / STRUCTURES
Le grafiche sono stampate in alta risoluzione, creando uno stile 
naturale unico.
Realistic designs are printed in high resolution, creating a unique natural style.
Des motifs réalistes sont imprimés en haute résolution, créant un style naturel unique.
Die Grafik wird hochauflösend gedruckt und ergibt dadurch einen einzigartigen natürl-
ichen Stil.

RIGID CORE
Il Rigid Core è la struttura interna dei pavimenti SPC, realizzata 
con una miscela di polvere di pietra calcarea e PVC vergine. 
Garantisce stabilità dimensionale, resistenza agli urti e all’umidità.
Inoltre, funge da supporto robusto per diversi sistemi di incastro, 
facilitando l’installazione e assicurando pavimenti duraturi e stabili 
nel tempo.

The Rigid Core is the internal structure of SPC flooring, made from a blend of 
limestone powder and virgin PVC. It ensures dimensional stability, impact resistan-
ce, and moisture resistance. Additionally, it serves as a strong support for various 
locking systems, facilitating installation and providing durable, stable flooring over 
time.

Le Rigid Core est la structure interne des revêtements de sol SPC, réalisée à partir 
d’un mélange de poudre de calcaire et de PVC vierge. Il garantit la stabilité dimen-
sionnelle, la résistance aux chocs et à l’humidité. De plus, il sert de support solide 
pour différents systèmes d’emboîtement, facilitant l’installation et assurant un sol du-
rable et stable dans le temps.

Der Rigid Core ist die Innenstruktur von SPC-Böden, hergestellt aus einer Mischung aus 
Kalksteinpulver und Virgin-PVC. Er gewährleistet maßliche Stabilität, Schlagfestigkeit und 
Feuchtigkeitsbeständigkeit. Außerdem dient er als robuste Basis für verschiedene Klicksy-

steme, erleichtert die Installation und sorgt für langlebige, stabile Böden über die Zeit.

UNDERLAY IXPE
Sottofondo per isolamento acustico che aiuta a fissare il prodotto 
sulla superficie e assorbe le imperfezioni del sottofondo.
Installazione senza adesivo, direttamente sul pavimento.

Underlay for sound insulation that helps to fix the product on the surface and absor-
bs imperfections of the substrate. Installation without adhesive, directly on the floor.

Fond pour l’isolation acoustique qui aide à fixer le produit sur la surface et absorbe les 
imperfections de la sous-couche. Installation sans adhésif, directement sur le sol.

Diese Unterlage ist ein Schallschutz. Zusätzlich verbindet sie das Produkt mit dem Un-
tergrund und gleicht kleine. Unebenheiten aus. Verlegt wir ohne Klebstoff direkt auf den 
Untergrund.

UV COATING
Uv coating è il primo strato protettivo applicato sulla superficie 
del pavimento SPC. 
GXG sceglie per tutti i suoi prodotti una finitura opaca R10.

• Protezione dall’usura: riduce graffi, abrasioni e segni da calpestio
• Maggiore resistenza alle macchie: limita la penetrazione di liqui-
di, sporco e agenti chimici.
• Stabilità cromatica: protegge la superficie dallo scolorimento 
causato dall’esposizione alla luce.
• Manutenzione semplificata: rende la superficie più facile da pulire.

UV coating is the first protective layer applied to the surface of SPC flooring. 
GXG chooses a matt R10 finish for all its products.

• Wear protection: reduces scratches, abrasion, and signs of foot traffic.
• Improved stain resistance: limits the penetration of liquids, dirt, and chemical agents.
• Colour stability: protects the surface from fading caused by exposure to light.
• Simplified maintenance: makes the surface easier to clean and maintain over time.

Le revêtement UV est la première couche protectrice appliquée à la surface du sol SPC. 
GXG choisit pour tous ses produits une finition mate R10.

• Protection contre l’usure : réduit les rayures, l’abrasion et les marques de passage.
• Résistance accrue aux taches : limite la pénétration des liquides, de la saleté et des 
agents chimiques.
• Stabilité des couleurs : protège la surface contre la décoloration due à l’exposition 
à la lumière.
• Entretien facilité : rend la surface plus facile à nettoyer et à entretenir dans le temps.

Die UV-Beschichtung ist die erste Schutzschicht, die auf die Oberfläche des SPC-Bodens 
aufgetragen wird.  GXG wählt für alle seine Produkte eine matte R10-Oberfläche. 

• Schutz vor Abnutzung: reduziert Kratzer, Abrieb und Gebrauchsspuren.
• Erhöhte Fleckenbeständigkeit: begrenzt das Eindringen von Flüssigkeiten, Schmutz und 
chemischen Substanzen.
• Farbstabilität: schützt die Oberfläche vor dem Ausbleichen durch Lichteinwirkung.
• Vereinfachte Pflege: erleichtert die Reinigung und langfristige Wartung.
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EASY CLICK
ZERO FUGA

AMICO DEGLI  
ANIMALI

100% 
RESISTENTE 
ALL’ACQUA
Non teme l’umidità, sempre 
perfetto in bagni e cucine. 
Resists moisture, always perfect in 
bathrooms and kitchens.
Ne craint pas l’humidité, toujours parfait 
dans les salles de bains et les cuisines.
Feuchtigkeitsbeständig, immer perfekt in 
Badezimmern und Küchen.

Perfetto per chi ha animali.
Perfect for those who have pets.
Parfait pour ceux qui ont des animaux.
Perfekt für alle, die Haustiere haben.

Facile da applicare,
impeccabile e senza fughe.
Easy to apply, flawless and seamless.
Facile à appliquer, impeccable et sans joints.
Einfach anzuwenden, makellos und nahtlos.

Posa semplice e immediata, 
senza colla, per superfici pronte 
subito.
Simple and quick to install, no glue, for 
surfaces ready in no time.
Pose simple et rapide, sans colle, pour 
des surfaces prêtes en un rien de temps.
Einfach und schnell zu verlegen, kein Kle-
ber erforderlich, für Oberflächen, die im 
Handumdrehen fertig sind.

RAPIDA 
INSTALLAZIONE

COMMERCIALI
RESIDENZIALI

ZERO 
MANUTENZIONE

SICURO PER 
AMBIENTI 
DOMESTICI

ANTI
RUMORE

OUR ADVANTAGES / NOS AVANTAGES / UNSERE VORTEILE

I NOSTRI 
VANTAGGI

Perfetto per spazi residenziali 
e commerciali.
Perfect for residential and commercial 
spaces.
Parfait pour les espaces résidentiels et 
commerciaux.
Perfekt für Wohn- und Geschäftsräume.

Formaldeide-free. Ftalati-free. 
Antibatterico e non tossico.
Formaldehyde-free. Phthalate-free. 
Antibacterial and non-toxic.
Sans formaldéhyde. Sans phtalates. Anti-
bactérien et non toxique.
Formaldehydfrei. Phthalatfrei.Antibakte-
riell und ungiftig.

Isolante acustico ad alta capacità
di attenuazione sonora.
High-performance acoustic insulation 
with excellent sound attenuation 
capability.
Isolant acoustique à haute capacité 
d’atténuation sonore.
Akustikdämmung mit hoher Schallminde-
rungsfähigkeit.

Pratico e resistente. Si pulisce 
velocemente senza prodotti 
speciali.
Practical and durable. Cleans quickly 
without special products.
Pratique et durable. Se nettoie rapide-
ment sans produits spéciaux.
Praktisch und langlebig. Reinigt schnell 
ohne spezielle Produkte.
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AMPIA GAMMA GRAFICA
La varietà di design delle se-
rie GXG distingue il prodotto 
come autentico high-end: nu-
merose varianti grafiche ridu-
cono la ripetizione del pattern 
e creano ambienti più naturali 
e armoniosi. Ogni tavola ag-
giunge una sfumatura diversa, 
per spazi dinamici che richia-
mano l’estetica del vero le-
gno,pietra, cemento e marmi.

TECNOLOGIA EIR
il pavimento SPC effetto le-
gno di gxg è progettato per 
offrire un realismo senza pre-
cedenti. Grazie alla tecnologia 
di sincronizzazione tra grafica 
e superficie, ogni nodo, vena 
e dettaglio visivo trova la sua 
perfetta corrispondenza tatti-
le. Il risultato è una superficie 
sorprendentemente naturale, 
dove la texture segue fedel-
mente il disegno per un effetto 
legno autentico e coinvolgente.

L’ALTISSIMA RISOLUZIONE
di stampa trasforma ogni ar-
ticolo in un capolavoro visivo: 
ogni venatura, nodo e sfuma-
tura del legno, pietra e cemen-
to viene catturato con preci-
sione fotografica e trasferito 
su un supporto tecnico ad alte 
prestazioni. Il risultato è un 
pavimento che unisce la bel-
lezza autentica della natura 
alla solidità della tecnologia, e 
alla praticità del spc offrendo 
un effetto sorprendentemente 
realistico e una qualità visiva e 
tattile.

WIDE GRAPHIC RANGE
The variety of designs in the GXG 
series distinguishes the product as truly 
high-end: numerous graphic variations 
reduce pattern repetition and create 
more natural, harmonious environments. 
Each plank adds a different nuance, 
resulting in dynamic spaces that recalls 
the aesthetics of real wood, stone, con-
crete, and marble.

EIR TECHNOLOGY
GXG’s wood-effect SPC flooring is 
designed to offer unprecedented 
realism. Thanks to the synchronization 
technology between the graphic layer 
and the surface, every knot, grain, and 
visual detail finds its perfect tactile 
match. The result is an impressively 
natural surface, where the texture 
faithfully follows the design for an 
authentic and immersive wood effect.

The ULTRA-HIGH PRINTING 
RESOLUTION
transforms every item into a visual ma-
sterpiece: every grain, knot, and shade 
of wood, stone, and concrete is captu-
red with photographic precision and 
transferred onto a high-performance 
technical surface. The result is flooring 
that combines the authentic beauty of 
nature with the strength of technology 
and the practicality of SPC, offering a 
strikingly realistic effect along with 
exceptional visual and tactile quality.

BREITES GRAFISCHES SORTIMENT
Die Vielfalt der Designs der GXG-Serie 
hebt das Produkt als echtes High-End 
hervor: Zahlreiche grafische Variationen 
verringern die Musterwiederholung und 
schaffen natürlichere, harmonischere Rau-
mumgebungen. Jede Diele bringt eine eige-
ne Nuance ein und sorgt für dynamische 
Räume, die an die Ästhetik von echtem 
Holz, Stein, Beton und Marmor erinnern.

 TECHNOLOGIE EIR
Le revêtement de sol SPC effet bois de 
GXG est conçu pour offrir un réalisme 
sans précédent. Grâce à la technolo-
gie de synchronisation entre la couche 
graphique et la surface, chaque nœud, 
veinure et détail visuel trouve sa corre-
spondance tactile parfaite. Le résultat est 
une surface d’un naturel impressionnant, 
où la texture suit fidèlement le dessin 
pour un effet bois authentique et im-
mersif.

EIR-TECHNOLOGIE
Der Holzoptik-SPC-Boden von GXG ist 
darauf ausgelegt, einen bislang uner-
reichten Realismus zu bieten. Dank der 
Synchronisationstechnologie zwischen der 
grafischen Schicht und der Oberfläche 
findet jedes Astloch, jede Maserung und 
jedes visuelle Detail sein perfektes hapti-
sches Pendant. Das Ergebnis ist eine be-
eindruckend natürliche Oberfläche, bei der 
die Struktur dem Design exakt folgt und 
einen authentischen, immersiven Holz-Ef-
fekt erzeugt.

La TRÈS HAUTE RÉSOLUTION
d’impression transforme chaque éléme-
nt en une véritable œuvre visuelle : 
chaque veinure, nœud et nuance du 
bois, de la pierre et du béton est cap-
turé avec une précision photographique 
puis transféré sur une surface technique 
haute performance. Le résultat est un 
revêtement de sol qui associe la beauté 
authentique de la nature à la solidité de 
la technologie et à la praticità du SPC, 
offrant un effet étonnamment réaliste 
ainsi qu’une qualité visuelle et tactile 
exceptionnelle.

Die ULTRAHOHE DRUCKAUFLÖSUNG 
VERWANDELT 
jedes Element in ein visuelles Meisterwerk: 
Jede Maserung, jeder Knoten und jede 
Schattierung von Holz, Stein und Beton 
wird mit fotografischer Präzision erfasst 
und auf eine hochleistungsfähige techni-
sche Oberfläche übertragen. Das Ergebnis 
ist ein Bodenbelag, der die authentische 
Schönheit der Natur mit der Stärke der 
Technologie und der Praktikabilität von 
SPC vereint und einen beeindruckend rea-
listischen Effekt sowie eine herausragende 
visuelle und haptische Qualität bietet.

LARGE GAMME GRAPHIQUE
La variété des designs de la série GXG 
distingue le produit comme un véritable 
haut de gamme : de nombreuses varia-
tions graphiques réduisent la répétition 
des motifs et créent des environnemen-
ts plus naturels et harmonieux. Chaque 
lame apporte une nuance différente, 
donnant vie à des espaces dynamiques 
qui évoquent l’esthétique du véritable 
bois, de la pierre, du béton et du marbre.

I DETTAGLI CHE FANNO 
LA DIFFERENZA

I NOSTRI  VANTAGGI

DETAILS THAT MAKE THE DIFFERENCE / DES DÉTAILS QUI FONT LA DIFFÉRENCE / 
DETAILS DIE DEN UNTERSCHIED MACHEN
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DREAM

OAK
182x1220x4+1 mm - 7”x48” - CESPC182004
230x1540x5+1 mm - 9”x60” - CESPC230004
FISHBONES - 127x635x5+1 mm - 5”x25” - CESPC127004

BROWN 
182x1220x4+1 mm - 7”x48” - CESPC182001

IVORY
182x1220x4+1 mm - 7”x48” - CESPC182002
230x1540x5+1 mm - 9”x60”  - CESPC230002

NATURAL
182x1220x4+1 mm - 7”x48” - CESPC182003
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182x1220x 4+1mm  - 7”x48”
CESPC182001

BROWN
DREAM
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DREAM
IVORY

182x1220x 4+1mm - 7”x48”
CESPC182002

230x1540x5+1 mm  - 9”x60”
CESPC230002
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DREAM
NATURAL

182x1220x 4+1mm - 7”x48” 
CESPC182003
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FISHBONES 
127x635x 5+1mm - 5”x25”  CESPC127004

DREAM
OAK

A

B

182x1220x 4+1mm - 7”x48”
CESPC182004

230x1540x5+1 mm - 9”x60”
CESPC230004
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BROWN

IVORY

NATURAL

OAK

DREAM

N. Design e superfici sincronizzatE (EIR)
Synchronized design and surface (EIR) 
Design et surface synchronisés (EIR) 
Synchronisiertes Design und Oberfläche (EIR)

Fishbones A+B  127x63,5mm :  42 design
182x1220 mm : 30 design
230x1540 mm : 24 design

KIT DI DILATAZIONE / EXPANSION KIT / EXTENSION KIT/ ERWEITERUNG KIT

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / PIÈCES SPÉCIALES / SPEZIALTEILE

BROWN CESPC080001

IVORY CESPC080002

NATURAL CESPC080003

OAK CESPC080004

SILVER CESPC270009

BROWN CESPC270001

IVORY CESPC270002

NATURAL CESPC270003

OAK CESPC270004

Intensità dei nodi / Knot intensity / intensité 
des nœuds /  Knotenintensität

Variazione di colore
Color variation
Variation de couleur
Farbvariation

31 mm

SILVER CESPC270010

KIT PROFILO DI DILATAZIONE TERMINALE 
/  TERMINAL EXPANSION PROFILE KIT /
KIT DE PROFIL D’EXPANSION TERMINAL / 
TERMINAL-ERWEITERUNGSPROFIL-KIT

2700x31 mm - 106”x 1,2”
5 /7mm

SILVER CESPC270011

25 mm

KIT PROFILO DI DILATAZIONE PERIMETRALE / 
PERIMETER EXPANSION PROFILE KIT/  
KIT DE PROFIL D’EXPANSION PÉRIMÈTRE / 
PERIMETER-ERWEITERUNGSPROFIL-KIT

2700x25 mm - 106”x 0,9”
5 /7mm

34 mm

KIT PROFILO DI DILATAZIONE / EXPAN-
SION PROFILE KIT / PROFIL D’EXTENSION 
KIT/ ERWEITERUNGSPROFIL KIT

2700x34 mm - 106”x 1,3”
5 /7mm

GRADINI REALIZZABILI SU RICHIESTA  
STEPS AVAILABLE UPON REQUEST  
MARCHES RÉALISABLES SUR DEMANDE  
STUFEN AUF ANFRAGE HERSTELLBAR

ANGOLARI SINISTRO E DESTRO CON 
FRESATURA, REALIZZABILI SU RICHIESTA /
LEFT AND RIGHT ANGLE BRACKETS WITH 
MILLING, AVAILABLE ON REQUEST /
ÉQUERRES GAUCHE ET DROITE AVEC 
FRAISAGE, RÉALISABLES SUR DEMANDE /
LINKE UND RECHTE WINKEL MIT FRÄS-
UNG, AUF ANFRAGE REALISIERBAR /

WHITE 9010 CESPC080009

BATTISCOPA / SKIRTING  / PLINTHE / 
SOCKELLEISTE

10x2400x70 mm - 0,3”x94”x2,7”

BATTISCOPA / SKIRTING  / PLINTHE / 
SOCKELLEISTE

10x2400x70 mm  - 0,3”x94”x2,7”

SIZES 
(mm)(“)

THICKNESS
(mm)

PCS/
BOX

SQM/
BOX

KG/BOX BOXES/
PALLET

KG/
PALLET

SQM/
PALLET

PALLET/
SIZE

PALLETS/
CTN

SQM/
CTN

182x1220 - 7”x48” 4+1 10 2.22 18.20 64 1195 142.08 800x1250x998 22 3125.76

230x1540 - 9”x60” 5+1 6 2.13 21.83 56 1263 119.28 1000x1570x696 21 2504.88

Fishbones A+B 
127x635 - 5”x25”

5+1 17 1.37 14,05 72 1042 98.64 800x1250x1095 22 2170.08

KIT DILATAZIONE DRITTO - 12 - - 26 - - - - -

KIT DILATAZIONE PERIMETRALE - 12 - - 26 - - - - -

KIT DILATAZIONE TERMINALE - 12 - - 26 - - - - -

BATTISCOPA / SKIRTING 10 - - - - - - - - -

GRADINI / STEP 4+1 or 5+1 6 - - - - - - - -

ANGOLARI GRADINI / ANGLE 4+1 or 5+1 10 - - - - - - - -

PACKAGING 



2928

ANTICATO
182x1220x4+1 mm - 7”x48” - CESPC182011
230x1840x5+1 mm - 9”x72” - CESPC230011

FUMÉ
182x1220x4+1 mm - 7”x48” - CESPC182013
230x1840x5+1 mm - 9”x72” - CESPC230013

ROVERE
182x1220x4+1 mm - 7”x48” - CESPC182012
230x1540x5+1 mm - 9”x60”- CESPC230014
230x1840x5+1 mm - 9”x72”- CESPC230012

NATURALE
182x1220x4+1 mm - 7”x48” - CESPC182009
230x1840x5+1 mm - 9”x72” - CESPC230009

DECAPÉ
182x1220x4+1 mm - 7”x48” - CESPC182010
230x1840x5+1 mm - 9”x72” - CESPC230010

ESSENZE



3130

ESSENZE
ROVERE

182x1220x4+1 mm - 7”x48”
CESPC182012

230x1540x5+1 mm - 9”x60”
CESPC230014

230x1840x5+1 mm  - 9”x72”
CESPC230012



3332

ESSENZE
NATURALE

182x1220x 4+1mm - 7”x48”
CESPC182009

230x1840x5+1 mm - 9”x72” 
CESPC230009



3534

ESSENZE
DECAPÉ

182x1220x 4+1mm -7”x48
CESPC182010

230x1840x5+1 mm - 9”x72” 
CESPC230010



3736

ESSENZE
ANTICATO

182x1220x 4+1mm - 7”x48”
CESPC182011

230x1840x5+1 mm - 9”x72”   
CESPC230011



3938

ESSENZE
FUMÉ

182x1220x 4+1mm - 7”x48”
CESPC182013

230x1840x5+1 mm - 9”x72”  
CESPC230013



4140

ESSENZE

Intensità dei nodi / Knot intensity / intensité 
des nœuds /  Knotenintensität

ROVERE
Variazione di colore
Color variation
Variation de couleur
Farbvariation

Intensità dei nodi / Knot intensity / intensité 
des nœuds /  Knotenintensität

NATURALE
Variazione di colore
Color variation
Variation de couleur
Farbvariation

Intensità dei nodi / Knot intensity / intensité 
des nœuds /  Knotenintensität

DECAPÉ
Variazione di colore
Color variation
Variation de couleur
Farbvariation

Intensità dei nodi / Knot intensity / intensité 
des nœuds /  Knotenintensität

ANTICATO
Variazione di colore
Color variation
Variation de couleur
Farbvariation

N. Design e superfici sincronizzatE (EIR) / 
Synchronized design and surface (EIR)  / 
Design et surface synchronisés (EIR) / 
Synchronisiertes Design und Oberfläche 
(EIR)

182x1220 mm : 30 design
230x1540 mm : 24 design
230x1840 mm :12 design



4342

Intensità dei nodi / Knot intensity / intensité 
des nœuds /  Knotenintensität

FUMÉ
Variazione di colore
Color variation
Variation de couleur
Farbvariation

SIZES 
(mm) ( “)

THICKNESS
(mm)

PCS/
BOX

SQM/
BOX

KG/BOX BOXES/
PALLET

KG/
PALLET

SQM/
PALLET

PALLET/
SIZE

PALLETS/
CTN

SQM/
CTN

182x1220 - 7”x48” 4+1 10 2.22 18.20 64 1195 142.08 800x1250x998 22 3125,76

230x1540 - 9”x60” 5+1 6 2.13 21.83 56 1263 119.28 1000x1570x696 21 2504,88

230x1840 - 9”x72” 5+1 5 2.12 21,69 64 1428 135,68 1000x1870x678 18 2442.24

KIT DILATAZIONE DRITTO - 12 - - 26 - - - - -

KIT DILATAZIONE PERIMETRALE - 12 - - 26 - - - - -

KIT DILATAZIONE TERMINALE - 12 - - 26 - - - - -

BATTISCOPA / SKIRTING 10 - - - - - - - - -

GRADINI / STEP 4+1 or 5+1 6 - - - - - - - -

ANGOLARI GRADINI / ANGLE 4+1 or 5+1 10 - - - - - - - -

PACKAGING 

ROVERE CESPC070018IT

NATURALE CESPC070015IT

DECAPÉ CESPC070016IT

ANTICATO CESPC070017IT

FUMÉ CESPC070019IT

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / PIÈCES SPÉCIALES / SPEZIALTEILE

KIT DI DILATAZIONE / EXPANSION KIT / EXTENSION KIT/ ERWEITERUNG KIT

SILVER CESPC270009

ROVERE CESPC270021

NATURALE CESPC270018

DECAPÉ CESPC270019

ANTICATO CESPC270020

FUMÉ CESPC270022

SILVER CESPC270010

KIT PROFILO DI DILATAZIONE TERMINALE 
/  TERMINAL EXPANSION PROFILE KIT /
KIT DE PROFIL D’EXPANSION TERMINAL / 
TERMINAL-ERWEITERUNGSPROFIL-KIT

2700x31 mm - 106”x 1,2”
5 /7mm

SILVER CESPC270011

KIT PROFILO DI DILATAZIONE PERIMETRALE / 
PERIMETER EXPANSION PROFILE KIT/  
KIT DE PROFIL D’EXPANSION PÉRIMÈTRE / 
PERIMETER-ERWEITERUNGSPROFIL-KIT

2700x25 mm - 106”x 0,9”
5 /7mm

KIT PROFILO DI DILATAZIONE / EXPAN-
SION PROFILE KIT / PROFIL D’EXTENSION 
KIT/ ERWEITERUNGSPROFIL KIT

2700x34 mm - 106”x 1,3”
5 /7mm

GRADINI REALIZZABILI SU RICHIESTA  
STEPS AVAILABLE UPON REQUEST  
MARCHES RÉALISABLES SUR DEMANDE  
STUFEN AUF ANFRAGE HERSTELLBAR

ANGOLARI SINISTRO E DESTRO CON 
FRESATURA, REALIZZABILI SU RICHIESTA /
LEFT AND RIGHT ANGLE BRACKETS WITH 
MILLING, AVAILABLE ON REQUEST /
ÉQUERRES GAUCHE ET DROITE AVEC 
FRAISAGE, RÉALISABLES SUR DEMANDE /
LINKE UND RECHTE WINKEL MIT FRÄS-
UNG, AUF ANFRAGE REALISIERBAR /

WHITE 9010 CESPC080009

BATTISCOPA / SKIRTING  / PLINTHE / 
SOCKELLEISTE

10x2400x70 mm - 0,3”x94”x2,7”

BATTISCOPA / SKIRTING  / PLINTHE / 
SOCKELLEISTE

10x2400x70 mm  - 0,3”x94”x2,7”

31 mm 25 mm34 mm



4544

HONEY
182x1220x4+1 mm - 7”x48” - CESPC182008 
230x1540x5+1 mm - 9”x60” - CESPC230008
FISHBONES - 127x635x5+1 mm - 5”x25” - CESPC127008

PEARL
182x1220x4+1 mm - 7”x48” - CESPC182005

TAUPE
182x1220x4+1 mm - 7”x48” - CESPC182006
230x1540x5+1 mm - 9”x60” - CESPC230006

WALNUT
182x1220x4+1 mm - 7”x48” - CESPC182007

FOREST



4746

182x1220x 4+1mm - 7”x48”
CESPC182005

FOREST
PEARL



4948

182x1220x 4+1mm - 7”x48”
CESPC182006

230x1540x5+1 mm - 9”x60”
CESPC230006

FOREST
TAUPE



5150

FOREST
WALNUT

182x1220x 4+1mm - 7”x48”
CESPC182007



5352

FISHBONES 
127x635x 5+1mm - 5”x25”  CESPC127008

A

B

182x1220x 4+1mm - 7”x48”
CESPC182008

230x1540x5+1 mm  - 9”x60” 
CESPC230008

FOREST
HONEY



5554

N. Design e superfici sincronizzatE (EIR)
Synchronized design and surface (EIR) 
Design et surface synchronisés (EIR) 
Synchronisiertes Design und Oberfläche (EIR)

Fishbones A+B  127x63,5mm :  42 design
182x1220 mm : 30 design
230x1540 mm : 24 design

KIT DI DILATAZIONE / EXPANSION KIT / EXTENSION KIT/ ERWEITERUNG KIT

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / PIÈCES SPÉCIALES / SPEZIALTEILE

Intensità dei nodi / Knot intensity / intensité 
des nœuds /  Knotenintensität

Variazione di colore
Color variation
Variation de couleur
Farbvariation

FOREST
PEARL

TAUPE

WALNUT

HONEY

SILVER CESPC270009

PEARL CESPC270005

TAUPE CESPC270006

WALNUT CESPC270007

HONEY CESPC270008

PEARL CESPC070005IT

TAUPE CESPC070006IT

WALNUT CESPC070007IT

HONEY CESPC070008IT

SILVER CESPC270010

KIT PROFILO DI DILATAZIONE TERMINALE 
/  TERMINAL EXPANSION PROFILE KIT /
KIT DE PROFIL D’EXPANSION TERMINAL / 
TERMINAL-ERWEITERUNGSPROFIL-KIT

2700x31 mm - 106”x 1,2”
5 /7mm

SILVER CESPC270011

KIT PROFILO DI DILATAZIONE PERIMETRALE / 
PERIMETER EXPANSION PROFILE KIT/  
KIT DE PROFIL D’EXPANSION PÉRIMÈTRE / 
PERIMETER-ERWEITERUNGSPROFIL-KIT

2700x25 mm - 106”x 0,9”
5 /7mm

KIT PROFILO DI DILATAZIONE / EXPAN-
SION PROFILE KIT / PROFIL D’EXTENSION 
KIT/ ERWEITERUNGSPROFIL KIT

2700x34 mm - 106”x 1,3”
5 /7mm

GRADINI REALIZZABILI SU RICHIESTA  
STEPS AVAILABLE UPON REQUEST  
MARCHES RÉALISABLES SUR DEMANDE  
STUFEN AUF ANFRAGE HERSTELLBAR

ANGOLARI SINISTRO E DESTRO CON 
FRESATURA, REALIZZABILI SU RICHIESTA /
LEFT AND RIGHT ANGLE BRACKETS WITH 
MILLING, AVAILABLE ON REQUEST /
ÉQUERRES GAUCHE ET DROITE AVEC 
FRAISAGE, RÉALISABLES SUR DEMANDE /
LINKE UND RECHTE WINKEL MIT FRÄS-
UNG, AUF ANFRAGE REALISIERBAR /

WHITE 9010 CESPC080009

BATTISCOPA / SKIRTING  / PLINTHE / 
SOCKELLEISTE

10x2400x70 mm - 0,3”x94”x2,7”

BATTISCOPA / SKIRTING  / PLINTHE / 
SOCKELLEISTE

10x2400x70 mm  - 0,3”x94”x2,7”

SIZES 
(mm)(“)

THICKNESS
(mm)

PCS/
BOX

SQM/
BOX

KG/BOX BOXES/
PALLET

KG/
PALLET

SQM/
PALLET

PALLET/
SIZE

PALLETS/
CTN

SQM/
CTN

182x1220 - 7”x48” 4+1 10 2.22 18.20 64 1195 142.08 800x1250x998 22 3125.76

230x1540 - 9”x60” 5+1 6 2.13 21.83 56 1263 119.28 1000x1570x696 21 2504.88

Fishbones A+B 
127x635 - 5”x25”

5+1 17 1.37 14,05 72 1042 98.64 800x1250x1095 22 2170.08

KIT DILATAZIONE DRITTO - 12 - - 26 - - - - -

KIT DILATAZIONE PERIMETRALE - 12 - - 26 - - - - -

KIT DILATAZIONE TERMINALE - 12 - - 26 - - - - -

BATTISCOPA / SKIRTING 10 - - - - - - - - -

GRADINI / STEP 4+1 or 5+1 6 - - - - - - - -

ANGOLARI GRADINI / ANGLE 4+1 or 5+1 10 - - - - - - - -

PACKAGING 

31 mm 25 mm34 mm



5756

BURLINGTON

IVORY
610x1220 x 5,5+1 mm - 24”x48” - CESPC061006

SAND
610x1220 x 5,5+1 mm - 24”x48” - CESPC061007

GREY
610x1220 x 5,5+1 mm - 24”x48” - CESPC061005



5958

BURLINGTON
GREY

610x1220x 5,5+1mm - 24”x48”
CESPC061005



6160

BURLINGTON
IVORY

610x1220x 5,5+1mm - 24”x48”
CESPC061006



6362

BURLINGTON
SAND

610x1220x 5,5+1mm - 24”x48”
CESPC061007



6564

BURLINGTON

Variazione di colore
Color variation
Variation de couleur
Farbvariation

GREY

SAND

IVORY

SILVER CESPC270009

GREY CESPC270012

SAND CESPC270013

IVORY CESPC270014

WHITE 9010 CESPC080009

GREY CESPC070009IT

SAND CESPC070011IT

IVORY CESPC070010IT

SIZES 
(mm) (“)

THICKNESS
(mm)

PCS/
BOX

SQM/
BOX

KG/BOX BOXES/
PALLET

KG/
PALLET

SQM/
PALLET

PALLET/
SIZE

PALLETS/
CTN

SQM/
CTN

610x1220 - 24”x48” 5,5+1 3 2,23 25,17 42 1070 93,66 640x1250x1100 24 2247.84

KIT DILATAZIONE DRITTO - 12 - - 26 - - - - -

KIT DILATAZIONE PERIMETRALE - 12 - - 26 - - - - -

KIT DILATAZIONE TERMINALE - 12 - - 26 - - - - -

BATTISCOPA / SKIRTING 10 - - - - - - - - -

GRADINI / STEP 4+1 or 5+1 6 - - - - - - - -

ANGOLARI GRADINI / ANGLE 4+1 or 5+1 10 - - - - - - - -

PACKAGING 

KIT DI DILATAZIONE / EXPANSION KIT / EXTENSION KIT/ ERWEITERUNG KIT

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / PIÈCES SPÉCIALES / SPEZIALTEILE

BATTISCOPA / SKIRTING  / PLINTHE / 
SOCKELLEISTE

10x2400x70 mm - 0,3”x94”x2,7”

SILVER CESPC270010 SILVER CESPC270011

KIT PROFILO DI DILATAZIONE TERMINALE 
/  TERMINAL EXPANSION PROFILE KIT /
KIT DE PROFIL D’EXPANSION TERMINAL / 
TERMINAL-ERWEITERUNGSPROFIL-KIT

2700x31 mm - 106”x 1,2”
5 /7mm

KIT PROFILO DI DILATAZIONE PERIMETRALE / 
PERIMETER EXPANSION PROFILE KIT/  
KIT DE PROFIL D’EXPANSION PÉRIMÈTRE / 
PERIMETER-ERWEITERUNGSPROFIL-KIT

2700x25 mm - 106”x 0,9”
5 /7mm

KIT PROFILO DI DILATAZIONE / EXPAN-
SION PROFILE KIT / PROFIL D’EXTENSION 
KIT/ ERWEITERUNGSPROFIL KIT

2700x34 mm - 106”x 1,3”
5 /7mm

31 mm 25 mm34 mm

GRADINI REALIZZABILI SU RICHIESTA  
STEPS AVAILABLE UPON REQUEST  
MARCHES RÉALISABLES SUR DEMANDE  
STUFEN AUF ANFRAGE HERSTELLBAR

ANGOLARI SINISTRO E DESTRO CON FRESATURA, REALIZZABILI SU RICHIESTA /
LEFT AND RIGHT ANGLE BRACKETS WITH MILLING, AVAILABLE ON REQUEST /
ÉQUERRES GAUCHE ET DROITE AVEC FRAISAGE, RÉALISABLES SUR DEMANDE /
LINKE UND RECHTE WINKEL MIT FRÄSUNG, AUF ANFRAGE REALISIERBAR /



6766

MYSTONE

MUD
610x1220 x 5,5+1 mm - 24”x48” - CESPC061002

BEIGE
610x1220 x 5,5+1 mm - 24”x48” - CESPC061003

CHALK
610x1220 x 5,5+1 mm - 24”x48” - CESPC061001



6968

MYSTONE
CHALK

610x1220x 5,5+1mm - 24”x48”
CESPC061001



7170

MYSTONE
BEIGE

610x1220x 5,5+1mm - 24”x48”
CESPC061002



7372

MYSTONE
MUD

610x1220x 5,5+1mm - 24”x48”
CESPC061003



7574

MYSTONE

Variazione di colore
Color variation
Variation de couleur
Farbvariation

CHALK

BEIGE

MUD

KIT DI DILATAZIONE / EXPANSION KIT / EXTENSION KIT/ ERWEITERUNG KIT

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / PIÈCES SPÉCIALES / SPEZIALTEILE

SILVER CESPC270010 SILVER CESPC270011
SILVER CESPC270009

CHALK CESPC270015

BEIGE CESPC270017

MUD CESPC270016

WHITE  9010 CESPC080009

CHALK CESPC070012IT

BEIGE CESPC070014IT

MUD CESPC070013IT

KIT PROFILO DI DILATAZIONE TERMINALE 
/  TERMINAL EXPANSION PROFILE KIT /
KIT DE PROFIL D’EXPANSION TERMINAL / 
TERMINAL-ERWEITERUNGSPROFIL-KIT

2700x31 mm - 106”x 1,2”
5 /7mm

KIT PROFILO DI DILATAZIONE PERIMETRALE / 
PERIMETER EXPANSION PROFILE KIT/  
KIT DE PROFIL D’EXPANSION PÉRIMÈTRE / 
PERIMETER-ERWEITERUNGSPROFIL-KIT

2700x25 mm - 106”x 0,9”
5 /7mm

KIT PROFILO DI DILATAZIONE / EXPAN-
SION PROFILE KIT / PROFIL D’EXTENSION 
KIT/ ERWEITERUNGSPROFIL KIT

2700x34 mm - 106”x 1,3”
5 /7mm

GRADINI REALIZZABILI SU RICHIESTA  
STEPS AVAILABLE UPON REQUEST  
MARCHES RÉALISABLES SUR DEMANDE  
STUFEN AUF ANFRAGE HERSTELLBAR

ANGOLARI SINISTRO E DESTRO CON FRESATURA, REALIZZABILI SU RICHIESTA /
LEFT AND RIGHT ANGLE BRACKETS WITH MILLING, AVAILABLE ON REQUEST /
ÉQUERRES GAUCHE ET DROITE AVEC FRAISAGE, RÉALISABLES SUR DEMANDE /
LINKE UND RECHTE WINKEL MIT FRÄSUNG, AUF ANFRAGE REALISIERBAR /

BATTISCOPA / SKIRTING  / PLINTHE / 
SOCKELLEISTE

10x2400x70 mm - 0,3”x94”x2,7”

SIZES 
(mm) (“)

THICKNESS
(mm)

PCS/
BOX

SQM/
BOX

KG/BOX BOXES/
PALLET

KG/
PALLET

SQM/
PALLET

PALLET/
SIZE

PALLETS/
CTN

SQM/
CTN

610x1220 - 24”x48” 5,5+1 3 2,23 25,17 42 1070 93,66 640x1250x1100 24 2247.84

KIT DILATAZIONE DRITTO - 12 - - 26 - - - - -

KIT DILATAZIONE PERIMETRALE - 12 - - 26 - - - - -

KIT DILATAZIONE TERMINALE - 12 - - 26 - - - - -

BATTISCOPA / SKIRTING 10 - - - - - - - - -

GRADINI / STEP 4+1 or 5+1 6 - - - - - - - -

ANGOLARI GRADINI / ANGLE 4+1 or 5+1 10 - - - - - - - -

PACKAGING 

31 mm 25 mm34 mm



7776

WALL 
PANELS



7978

RIGID 

CORE
DECORATION LAYERW

EAR LAYERUV COATIN
G

REVÊTEMENTS MURAUX / WANDVERKLEIDUNGEN

RIGID CORE 
Il Rigid Core è la struttura in-
terna dei pavimenti SPC, rea-
lizzata con una miscela di pol-
vere di pietra calcarea e PVC 
vergine. Garantisce stabilità 
dimensionale, resistenza agli 
urti e all’umidità. Inoltre, funge 
da supporto robusto per diver-
si sistemi di incastro, facilitan-
do l’installazione e assicurando 
pavimenti duraturi e stabili nel 
tempo.
The Rigid Core is the internal structu-
re of SPC flooring, made from a blend 
of limestone powder and virgin PVC. 
It ensures dimensional stability, impact 
resistance, and moisture resistance. Ad-
ditionally, it serves as a strong support 
for various locking systems, facilita-
ting installation and providing durable, 
stable flooring over time.
Le Rigid Core est la structure interne 
des revêtements de sol SPC, réalisée à 
partir d’un mélange de poudre de cal-
caire et de PVC vierge. Il garantit la sta-
bilité dimensionnelle, la résistance aux 
chocs et à l’humidité. De plus, il sert de 
support solide pour différents systèmes 
d’emboîtement, facilitant l’installation et 
assurant un sol durable et stable dans 
le temps.
Der Rigid Core ist die Innenstruktur 
von SPC-Böden, hergestellt aus einer 
Mischung aus Kalksteinpulver und Vir-
gin-PVC. Er gewährleistet maßliche Stabi-
lität, Schlagfestigkeit und Feuchtigkeitsbe-
ständigkeit. Außerdem dient er als robuste 
Basis für verschiedene Klicksysteme, 
erleichtert die Installation und sorgt für 
langlebige, stabile Böden über die Zeit.

Sistema di posa Easy Click
Il supporto rigid core integra, 
sul lato lungo, l’incastro brevet-
tato 2G di Valinge, una soluzio-
ne comune a tutte le lastre che 
permette una posa uniforme, 
rapida e affidabile, garantendo 
perfetta compatibilità tra i di-
versi formati.
Easy Click Installation System
The rigid core backing features the pa-
tented Valinge 2G locking system along 
the long side, a solution shared by all 
slabs that allows for a uniform, quick, 
and reliable installation, ensuring perfect 
compatibility between different sizes.
Système de pose Easy Click
Le support rigid core intègre, sur le côté 
long, le système d’emboîtement breveté 
2G de Valinge, une solution commune 
à toutes les dalles permettant une pose 
uniforme, rapide et fiable, garantissant 
une compatibilité parfaite entre les dif-
férents formats.
Easy Click-Verlegesystem
Der Rigid-Core-Träger verfügt an der Läng-
sseite über das patentierte 2G-Verriegelun-
gssystem von Valinge, eine bei allen Platten 
einheitliche Lösung, die eine gleichmäßige, 
schnelle und zuverlässige Verlegung er-
möglicht und eine perfekte Kompatibilität 
zwischen den verschiedenen Formaten 
gewährleistet.

DECORATION 
LAYER 
Le grafiche sono stampate in 
alta risoluzione, creando uno 
stile naturale unico.
Realistic designs are printed in high 
resolution, creating a unique natural 
style.
Des motifs réalistes sont imprimés en 
haute résolution, créant un style naturel 
unique.
Die Grafik wird hochauflösend gedruckt 
und ergibt dadurch einen einzigartigen 
natürlichen Stil.

WEAR LAYER
Dà resistenza ai graffi e forni-
sce una protezione superiore 
contro macchie e urti.
Adds scratch resistance and provides 
superior protection against stains and 
bumps.
Offre une résistance aux rayures et une 
protection supérieure contre les taches 
et les chocs.
Dies erhöht die Kratzfestigkeit und stellt 
einen zusätzlichen Schutz gegen Flecken 
und mechanischer Belastung dar.

WALL PANELS / RIVESTIMENTI
UV COATING
Fornisce una maggiore durata 
e protegge i colori.
Provides added durability and protects 
colors.
Offre une durabilité supplémentaire et 
protège les couleurs.
Ergibt eine hohe Lebensdauer und 
schützt die Farben.

OUR ADVANTAGES / NOS AVANTAGES / UNSERE VORTEILE

I NOSTRI 
VANTAGGI

EASY CLICK
ZERO FUGA

100% RESISTENTE 
ACQUA

Facile da applicare,
impeccabile e senza fughe.
Easy to apply, flawless and seamless.
Facile à appliquer, impeccable et sans 
joints.
Einfach anzuwenden, makellos und nahtlos.

RAPIDA 
INSTALLAZIONE

COMMERCIALI
RESIDENZIALI

Perfetto per spazi residen-
ziali e commerciali.
Perfect for residential and com-
mercial spaces.
Parfait pour les espaces résidentiels 
et commerciaux.
Perfekt für Wohn- und Geschäfts-
räume

Non teme l’umidità, sempre 
perfetto in bagni e cucine. 
Resists moisture, always perfect in 
bathrooms and kitchens.
Ne craint pas l’humidité, toujours parfait 
dans les salles de bains et les cuisines.
Feuchtigkeitsbeständig, immer perfekt in 
Badezimmern und Küchen.

Posa semplice e immediata, 
senza colla, per superfici pron-
te subito.
Simple and quick to install, no glue, for 
surfaces ready in no time.
Pose simple et rapide, sans colle, pour 
des surfaces prêtes en un rien de 
temps.
Einfach und schnell zu verlegen, kein Kle-
ber erforderlich, für Oberflächen, die im 
Handumdrehen fertig sind.
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SOFT TOUCH
La superficie Soft Touch nasce come scelta esclusiva per la gam-
ma dei marmi, per esaltarne il valore e amplificarne l’esperienza 
sensoriale. Non è solo una finitura, ma un vero valore aggiunto: 
tutte le superfici abbinate al marmo sono state studiate per offri-
re un effetto soft touch, capace di dialogare in perfetta armonia 
con la materia naturale.

The Soft Touch surface was created as an exclusive feature of our marble range, 
designed to enhance its value and enrich the sensory experience. It is not just a 
finish, but a true added value: all surfaces combined with marble are crafted to 
provide a soft touch effect, perfectly in harmony with the natural material.

La surface Soft Touch a été conçue comme une caractéristique exclusive de notre 
gamme de marbres, destinée à en valoriser l’esthétique et à enrichir l’expérience 
sensorielle. Ce n’est pas simplement une finition, mais une véritable valeur ajoutée : 
toutes les surfaces associées au marbre sont conçues pour offrir un effet soft touch, 
en parfaite harmonie avec la matière naturelle.

Die Soft Touch-Oberfläche wurde als exklusives Merkmal unserer Marmor-Kollektion en-
twickelt, um deren Wert zu steigern und das sensorische Erlebnis zu bereichern. Sie ist 
nicht nur eine Oberfläche, sondern ein echter Mehrwert: Alle mit Marmor kombinierten 
Oberflächen wurden so gestaltet, dass sie einen Soft-Touch-Effekt bieten, der perfekt mit 
dem natürlichen Material harmoniert.eine Oberfläche, sondern ein echter Mehrwert: 
Alle mit Marmor kombinierten Flächen sind so gestaltet, dass sie einen Soft-Touch-Effekt 
bieten, der perfekt mit dem natürlichen Material harmoniert.

ULTRA MATT
La superficie Ultra Matt è dedicata ai materiali dal linguaggio 
moderno e contemporaneo, come cementi e tessuti. L’effetto ul-
tra opaco riduce i riflessi offrendo un’estetica essenziale, profon-
da e perfettamente in sintonia con il design contemporaneo.

The Ultra Matt surface is designed for materials with a modern and contemporary 
language, such as concrete and textiles. The Ultra Matt effect reduces reflections, 
offering an essential, deep aesthetic perfectly in tune with contemporary design.

La surface Ultra Matt est dédiée aux matériaux au langage moderne et contem-
porain, tels que les bétons et les textiles. L’effet Ultra Matt réduit les reflets et offre 
une esthétique essentielle et profonde, parfaitement en harmonie avec le design 
contemporain.

Die Ultra-Matt-Oberfläche ist für Materialien mit moderner und zeitgenössischer Form-
sprache konzipiert, wie Beton und Textilien. Der ultramatte Effekt reduziert Reflexionen 
und bietet eine klare, tiefe Ästhetik, die perfekt mit zeitgenössischem Design harmoniert.

SUPERFICI / SURFACES
SURFACES / OBERFLÄCHEN
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TEXTILE
ULTRA MATT

GREY
1200x2800x 3,7 mm 
48”x110” CESPC120009

IVORY
1200x2800x 3,7 mm 
48”x110” CESPC120010

IVORY
600x2800x 3,7 mm
24”x110” CESPC060010

GREY
600x2800x 3,7 mm 
24”x110” CESPC060009
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MYSTONE
ULTRA MATT

BEIGE
1200x2800x 3,7 mm 
48”x110” CESPC120007

CHALK
1200x2800x 3,7 mm 
48”x110” CESPC120008

CHALK
600x2800x 3,7 mm 
24”x110” CESPC060002

BEIGE
600x2800x 3,7 mm 
24”x110” CESPC060001
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CALACATTA 
GOLD
SOFT  TOUCH

1200x2800x 3,7 mm 
48”x110” CESPC120002

600x2800x 3,7 mm 
24”x110” CESPC060004
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STATUARIO
SOFT  TOUCH

600x2800x 3,7 mm 
24”x110” CESPC060006

1200x2800x 3,7 mm 
48”x110” CESPC120004
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CALACATTA 
BLACK
SOFT  TOUCH

600x2800x 3,7 mm 
24”x110” CESPC060008

1200x2800x 3,7 mm 
48”x110” CESPC120006
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ULTRA MATT

PROFILO ANGORLARE CONVESSO
CONVEX CORNER PROFILE
PROFIL D’ANGLE CONVEXE
KONVEXES ECKPROFIL
2800 mm

PROFILO ANGORLARE CONCAVO 
CONCAVE CORNER PROFILE
PROFIL D’ANGLE CONCAVE
KONKAVES ECKPROFIL
2800 mm

PROFILO TERMINALE / BORDO 
END PROFILE / EDGE
PROFIL DE FINITION / BORD
KANTENPROFIL / KANTE 
2800 mm

PEZZI SPECIALI / SPECIAL PIECES / PIÈCES SPÉCIALES / SPEZIALTEILE

WALL PANELS

TEXTILE IVORY
1200x2800 mm - 48”x110” : 3 design 
600x2800 mm - 24”x110” : 6 design

TEXTILE GREY
1200x2800 mm - 48”x110” : 3 design 
600x2800 mm - 24”x110” : 6 design

CALACATTA GOLD
1200x2800 mm - 48”x110” : 3 design 
600x2800 mm - 24”x110” : 6 design

CALACATTA BLACK
1200x2800 mm - 48”x110” : 3 design 
600x2800 mm - 24”x110” : 6 design

STATUARIO
1200x2800 mm - 48”x110” : 3 design 
600x2800 mm - 24”x110” : 6 design

SOFT TOUCH

SIZES 
(mm) (“)

THICKNESS
(mm)

PCS/
BOX

SQM/
BOX

KG/BOX BOXES/
PALLET

KG/
PALLET

SQM/
PALLET

PALLET/
SIZE

PALLETS/
CTN

SQM/
CTN

600x2800 - 24”x110” 3,7 4 6,72 52,83 20 1156,51 134,40 630x2830x530 8 1075,20

1200x2800 - 48”x110” 3,7 2 6,72 53.00 25 1480.63 168 1230x2830x440 10 1680

PROFILO ANGORLARE CONCAVO - - - - - - - - - -

PROFILO ANGORLARE CONVESSO - - - - - - - - - -

PROFILO TERMINALE / BORDO - - - - - - - - - -

PACKAGING 

SILVER CESPC280002SILVER CESPC280001 SILVER CESPC280003

MYSTONE BEIGE 
1200x2800 mm - 48”x110” : 3 design 
600x2800 mm - 24”x110” : 6 design 

MYSTONE CHALK
1200x2800 mm - 48”x110” : 3 design 
600x2800 mm - 24”x110” : 6 design



9594

Micro-bisellatura su 4 lati (182x1220 / 230x1540 / 230x1840 / FISHBONES127x635 / 610x1220).
Tutte le serie da pavimento di GXG sono sottoposte a lavorazioni di micro-bisellatura perimetrale su quattro 
lati. Il profilo viene rifinito mediante asportazione controllata di materiale, ottenendo uno smusso estremamen-
te ridotto e costante, con tolleranze dimensionali molto strette.Questo processo garantisce un bordo regolare, 
privo di micro-scheggiature, ottimizzando sia la precisione dell’accoppiamento sia le caratteristiche estetiche del 
pannello.

Micro-beveling (182x1220 / 230x1540 / 230x1840 / FISHBONES127x635 / 610x1220).
All floor GXG collections undergo four-sided micro-bevel processing. The profile is refined through controlled material removal, creating a 
very small, consistent bevel with tight dimensional tolerances. This ensures a smooth edge, free of micro-chipping, improving both joint preci-
sion and the panel’s appearance.

ANGLE/ANGLE

ANGLE/ANGLE

ANGLE/ANGLE

PUSH DOWN

230x1540x 6mm
9”x60”

182x1220x 5mm
7”x48”
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FOLD DOWN

CLICK
EASY

230x1840x 6mm
9”x72”

610x1220x 6,5mm
24”x48”

600x2800x3,7mm
24”x110”

1200x2800x3,7mm
48”x110”

AB

 FISHBONES  
127x635x 6mm
5”x25”

Micro-biseautage (182x1220 / 230x1540 / 230x1840 / FISHBONES127x635 / 610x1220).
Toutes les séries de sol GXG sont traitées avec un micro-biseautage périmétral sur les quatre côtés. Le profil est fini par une découpe 
contrôlée, obtenant un biseau très réduit et constant, avec des tolérances dimensionnelles strictes. Ce procédé garantit un bord régulier, sans 
micro-éclats, améliorant la précision de l’assemblage et l’esthétique du panneau.

Mikro-Fase (182x1220 / 230x1540 / 230x1840 / FISHBONES127x635 / 610x1220).
Alle floor GXG-Serien werden an allen vier Seiten mikro-gefast. Das Profil wird durch kontrolliertes Abtragen verfeinert und erhält eine sehr kleine, 
gleichmäßige Fase mit engen Maßtoleranzen. Dies gewährleistet eine saubere Kante ohne Mikro-Absplitterungen und verbessert sowohl die Passgenau-
igkeit als auch die Optik des Paneels.



96

FLOOR               
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TECHNICAL DATA       P.102/103

SPC FLOORING
PAVIMENTO IN SPC
SOL EN SPC / SPC-BODENBELAG
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INSTALLAZIONE DEL PAVIMENTO / FLOOR INSTALLATION / 
INSTALLATION DE SOL / BODENINSTALLATION

PREPARAZIONE DEL SOTTOFONDO:
il pavimento o massetto esistente deve essere: 
• Resistente (il sottofondo deve essere solido, privo di sfarinamenti, zone vuote o crepe. La 
resistenza alla compressione dei massetti in calcestruzzo dovrebbe preferibilmente rispettare o 
superare lo standard C-20). 
• Pulito (privo di polvere, colla, grasso o residui). 
• Asciutto (il livello di umidità del massetto deve essere verificato; massimo 2% per massetti ce-
mentizi). 
• Livellato (differenze superiori a 2–3 mm devono essere livellate con un autolivellante). Se l’instal-
lazione avviene sopra piastrelle esistenti: verificare le fughe profonde e, se necessario, riempirle. 

SUBFLOOR PREPARATION:
The existing floor or substrate must be:
• Strong: solid, free of cracks, voids, or crumbling (C-20 standard or higher recommended).
• Clean: no dust, grease, or residues.
• Dry: moisture content ≤ 2% for cement screeds.
• Level: differences >2–3 mm must be leveled.
• Over existing tiles: fill deep grout lines if needed.

PRÉPARATION DU SOUS-PLANCHER :
Le sol ou la chape existante doit être :
• Solide : stable, sans fissures, vides ni effritements (norme C-20 ou supérieure recommandée).
• Propre : sans poussière, graisse ou résidus.
• Sec : taux d’humidité ≤ 2 % pour les chapes ciment.
• Niveau : les différences >2–3 mm doivent être rattrapées.
• Sur carrelage existant : combler les joints profonds si nécessaire.

UNTERGRUNDVORBEREITUNG:
Der bestehende Boden oder Estrich muss:
• Stabil: fest, frei von Rissen, Hohlräumen oder Bröseln (C-20 Standard oder höher empfohlen).
• Sauber: kein Staub, Fett oder Rückstände.
• Trocken: Feuchtigkeitsgehalt ≤ 2 % bei Zementestrichen.
• Eben: Unterschiede >2–3 mm müssen ausgeglichen werden.
• Bei Fliesenbelag: tiefe Fugen bei Bedarf ausfüllen.

BARRIERA AL VAPORE:
Se il sottofondo è a base cementizia, utilizzare sempre una barriera vapore in Polietilene da 0,2 mm. 
Se il sottofondo è un pavimento esistente non assorbente (es. piastrelle o marmo), non è necessario 
utilizzare una barriera vapore.

VAPOR BARRIER
:For cement-based subfloors, always use a 0.2 mm polyethylene vapor barrier.
For existing non-absorbent floors (e.g., tiles or marble), a vapor barrier is not required.

BARRIÈRE VAPEUR :
Pour les sous-planchers à base de ciment, utiliser toujours une barrière vapeur en polyéthylène de 0,2 mm.
Pour les sols existants non absorbants (ex. carrelage ou marbre), une barrière vapeur n’est pas nécessaire.

DAMPFBARRIER:
Bei zementbasierten Untergründen immer eine 0,2 mm Polyethylen-Dampfsperre verwenden.
Bei bestehenden nicht saugenden Böden (z. B. Fliesen oder Marmor) ist keine Dampfsperre erforderlich.

ACCLIMATAZIONE:
Lasciare i pacchi di SPC aperti nella stanza d’installazione per almeno 24–48 ore a temperatura 
stabile per evitare movimenti dimensionali dopo l’installazione.

ACCLIMATION:
Leave the SPC flooring boxes open in the installation room for at least 24–48 hours with a stable temperature to prevent 
dimensional movement after installation.

ACCLIMATATION :
Laissez les cartons de revêtement de sol SPC ouverts dans la pièce d’installation pendant au moins 24 à 48 heures, à une tem-
pérature stable, afin d’éviter tout mouvement dimensionnel après l’installation.

AKKLIMATISIERUNG: 
Lassen Sie die Kartons mit dem SPC-Bodenbelag mindestens 24 bis 48 Stunden lang bei stabiler Temperatur im Verlegeraum stehen, 
um Maßänderungen nach der Verlegung zu vermeiden.

INSTALLAZIONE FLOTTANTE:
• Spazio perimetrale:  Mantenere uno spazio di dilatazione di 5–8 mm tra il pavimento e le pareti necessario per l’alloggiamento del battiscopa 
o del giunto di dilatazione perimetrale. 
• Prima fila: Iniziare la posa della prima fila utilizzando una tavola intera. Tagliare la linguetta sia sul lato lungo che su quello corto.Posizionare 
la tavola con i lati tagliati rivolti verso le pareti. 
Se necessario, inserire i distanziatori del kit parimetrale tra le tavole e la parete, in modo da garantire il corretto giunto di dilatazione.
• Dalla seconda fila:  Continuare la posa in modo sfalsato (a correre), mantenendo una distanza minima di 30 cm tra i giunti delle doghe adia-
centi.
Sistema di incastro : Inclinare la doga di 20–30° sul lato lungo e far scattare l’incastro. Tutti gli articoli GXG sono dotati di sistema di incastro 
angle–angle sul lato lungo.

FLOATING INSTALLATION:
• Perimeter expansion gap:Maintain an expansion gap of 5–8 mm (1/4”) between the floor and the walls. This space is required to accommodate the skirting board or the perimeter 
expansion joint. • First row: Start laying the first row using a full plank. Cut off the tongue on both the long side and the short side.
Place the plank with the cut edges facing the walls.
If necessary, insert spacers from the perimeter installation kit between the planks and the wall to ensure the correct expansion gap. • From the second row onward: Continue the 
installation in a staggered pattern, maintaining a minimum distance of 30 cm (1 foot) between the end joints of adjacent planks.
• Locking system: Tilt the plank at a 20–30° angle along the long side and snap the joint into place. All GXG products are equipped with an angle–angle locking system on the long 
side.

POSE FLOTTANTE :
• Espace de dilatation périphérique : Maintenir un jeu de dilatation de 5 à 8 mm entre le sol et les murs. Cet espace est nécessaire pour la pose des plinthes ou du joint de dilatation 
périphérique. • Première rangée : Commencer la pose de la première rangée avec une lame entière. Couper la languette aussi bien sur le côté long que sur le côté court.
Positionner la lame avec les côtés coupés orientés vers les murs.
Si nécessaire, insérer les cales du kit périphérique entre les lames et le mur afin de garantir le jeu de dilatation correct. • À partir de la deuxième rangée : Poursuivre la pose de manière 
décalée, en maintenant une distance minimale de 30 cm entre les joints d’extrémité des lames adjacentes.
• Système de pose : Incliner la lame de 20 à 30° sur le côté long et enclencher le système d’emboîtement. Tous les articles GXG sont équipés d’un système d’emboîtement angle–angle 
sur le côté long.

SCHWIMMENDE VERLEGUNG:
• Dehnungsfuge am Rand: Halten Sie eine Dehnungsfuge von 5–8 mm zwischen dem Boden und den Wänden ein. Dieser Abstand ist erforderlich, um die Sockelleiste oder die Dehnungsfuge 
am Rand aufzunehmen.• Erste Reihe: Beginnen Sie die Verlegung der ersten Reihe mit einer ganzen Diele. Schneiden Sie die Feder an der Längs- und Querseite ab. Legen Sie die Diele mit den 
abgeschnittenen Kanten zur Wand. Fügen Sie gegebenenfalls Abstandhalter aus dem Randverlegungs-Set zwischen den Dielen und der Wand ein, um die richtige Dehnungsfuge zu gewährleis-
ten.• Ab der zweiten Reihe: Setzen Sie die Verlegung versetzt fort und halten Sie dabei einen Mindestabstand von 30 cm zwischen den Endfugen benachbarter Dielen ein.• Verriegelungssystem: 
Neigen Sie die Diele entlang der Längsseite um 20–30° und lassen Sie die Fuge einrasten. Alle GXG-Produkte sind mit einem Winkel-Winkel-Verriegelungssystem an der Längsseite ausgestattet.
Übersetzt mit DeepL.com (kostenlose Version).

VÄLINGE 5GI (ANGLE - PUSH DOWN) senza linguetta in plastica sul lato corto.
Installazione: Inclina la doga di circa 20–30° e aggancia il lato lungo alla fila già posata. 
Avvicina quindi il lato corto alla doga precedente, abbassa la doga in posizione orizzontale e completa 
l’incastro premendo verso il basso oppure battendo delicatamente con un martello in gomma.
Smontaggio: Inclina la doga di 20–30° sul lato lungo per sganciarla, poi spostala lateralmente per liberare 
il lato corto.

Välinge 5Gi (Angle – PUSH DOWN) without plastic tongue on the short side.
Installation: Tilt the plank by approximately 20–30° and hook the long side onto the already laid row. Then bring the short side close 
to the previous plank, lower the plank into a horizontal position, and complete the locking by pressing down or gently tapping with 
a rubber mallet.
Removal: Tilt the plank 20–30° on the long side to unlock it, then move it sideways to release the short side.

Välinge 5Gi (Angle – PUSH DOWN) sans languette en plastique sur le côté court.
Installation : Inclinez la lame d’environ 20 à 30° et accrochez le côté long sur la rangée déjà posée. Ensuite, rapprochez le côté court de la 
lame précédente, abaissez la lame en position horizontale et terminez le verrouillage en appuyant vers le bas ou en tapotant délicatement 
avec un maillet en caoutchouc.
Démontage : Inclinez la lame de 20 à 30° sur le côté long pour la désengager, puis déplacez-la latéralement pour libérer le côté court.

Välinge 5Gi (Winkel – PUSH DOWN) ohne Kunststoffzunge an der kurzen Seite. Verlegung: Neigen Sie die Diele um ca. 20–30° und haken 
Sie die lange Seite in die bereits verlegte Reihe ein. Bringen Sie dann die kurze Seite nahe an die vorherige Diele, senken Sie die Diele in 
eine horizontale Position und schließen Sie die Verriegelung, indem Sie sie nach unten drücken oder leicht mit einem Gummihammer darauf 
klopfen. Entfernung: Neigen Sie die Diele um 20–30° auf der Längsseite, um sie zu entriegeln, und bewegen Sie sie dann seitlich, um die kurze 
Seite zu lösen. Übersetzt mit DeepL.com (kostenlose Version)

PUSH DOWN

VÄLINGE 5G (ANGLE - FOLD DOWN) con linguetta di bloccaggio in plastica sul lato corto
Installazione: Inclina la doga di circa 20–30° e aggancia il lato lungo alla fila già posata. Avvicina quindi il 
lato corto alla doga precedente e abbassa la doga fino alla posizione orizzontale. Premi verso il basso: la 
linguetta in plastica sul lato corto scatta automaticamente, producendo un “click” che conferma il cor-
retto bloccaggio.
Smontaggio: Inclina la doga di 20–30° sul lato lungo per sganciarla, quindi spostala lateralmente per libera-
re il lato corto. Se il lato lungo non è accessibile, inizia lo smontaggio dal lato corto utilizzando l’apposito 
strumento di sblocco.

VÄLINGE 5G (ANGLE – FOLD DOWN) with plastic locking tongue on the short side
Installation: Tilt the plank by approximately 20–30° and hook the long side onto the already laid row. Then bring the short side close 
to the previous plank and lower it into a horizontal position. Press down: the plastic tongue on the short side will automatically snap 
into place, producing a “click” that confirms proper locking.
Removal: Tilt the plank 20–30° on the long side to unlock it, then move it sideways to release the short side. If the long side is not 
accessible, start removal from the short side using the appropriate unlocking tool.
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GIUNTI DI DILATAZIONE:
I giunti di dilatazione sono necessari per evitare tensioni e sollevamenti quando: 
La superficie supera gli 8–10 m in lunghezza o 8–10 m in larghezza 
• Si passa da una stanza all’altra
• Si cambia tipologia di pavimento 

EXPANSION JOINTS:
Expansion joints are required to prevent stress and lifting when: The surface exceeds 8–10 m in length or width 
• Transitioning from one room to another
• Changing the type of flooring 

JOINTS DE DILATATION:
Les joints de dilatation sont nécessaires pour éviter les tensions et le soulèvement lorsque : La surface dépasse 8–10 m de 
longueur ou de largeur 
• On passe d’une pièce à une autre
• Le type de revêtement change 

DEHNUNGSFUGEN:
Dehnungsfugen sind erforderlich, um Spannungen und Wölbungen zu vermeiden, wenn: Die Fläche länger oder breiter als 8–10 m ist 
• Der Übergang von einem Raum zum anderen erfolgt 
• Der Bodenbelag gewechselt wird

34 mm

31 mm

25 mm

ULTIMA FILA:
Spesso necessita di essere tagliata per adattarsi alla stanza; mantenere sempre un giunto perimetra-
le di 5–8 mm.
Finitura: Installare i battiscopa per coprire il giunto di dilatazione. In bagni o cucine, sigillare con 
silicone neutro.

LAST ROW: 
Often needs to be cut to fit the room; always maintain a 5–8 mm perimeter gap.
Finishing: Install baseboards to cover the expansion joint. In bathrooms or kitchens, seal with neutral silicone.

DERNIÈRE RANGÉE:
Doit souvent être coupée pour s’adapter à la pièce ; laisser toujours un joint périphérique de 5–8 mm.
Finition :Installer les plinthes pour couvrir le joint de dilatation. Dans les salles de bains ou cuisines, sceller avec du silicone neutre.

QUANDO USARE LA COLLA:
• posa dell’spc da pavimento a parete ( prima di incollarlo rimuovi sempre il tappetino IXPE sul retro). 
• Copri superfici difficili (es. scale). 
• SOSTITUISCI UN LISTELLO IN SPC DI UN PAVIMENTO GIÀ INSTALLATO:

• Incidere la doga danneggiata lungo il centro per quasi tutta la sua lunghezza,
( vedi linea tratteggiata) 
• Rimuovere la parte rotta. 
• Tagliare i profili di incastro della nuova doga. 
• Incollare spc
• Premere e aggiungere peso per 6 ore.

WHEN TO USE ADHESIVE:
• Wall installation of floor SPC (always remove the IXPE underlay on the back before gluing).
• Covering difficult surfaces (e.g., stairs).
• REPLACING A SINGLE SPC PLANK IN AN ALREADY INSTALLED FLOOR:

• Score the damaged plank along the center for almost its entire length (see dashed line).
• Remove the broken part.
• Trim the locking profiles of the new plank.
• Apply the glue.
• Press and add weight for 6 hours.

QUAND UTILISER DE LA COLLE :
• Pose de paviment SPC sur mur (toujours retirer le tapis IXPE au dos avant de coller).
• Couvrir des surfaces difficiles (ex. escaliers).
• REMPLACEMENT D’UNE LAME SPC DANS UN SOL DÉJÀ POSÉ :

• Inciser la lame endommagée au centre sur presque toute sa longueur (voir ligne pointillée).
• Retirer la partie cassée.
• Couper les profils de verrouillage de la nouvelle lame.
• Coller uniquement les bords avec de la colle D3 pour bois.
• Presser et appliquer du poids pendant 6 heures.

WANN KLEBER VERWENDEN:
•Wandmontage von SPC-Bodenbelägen (vor dem Verkleben stets die rückseitige IXPE-Trittschalldämmung entfernen).
• Abdecken schwieriger Flächen (z. B. Treppen).
• EINZELNE SPC-DIELE IN EINEM BEREITS VERLEGTEN BODEN ERSETZEN:

• Die beschädigte Diele entlang der Mitte fast über die gesamte Länge einschneiden (siehe gestrichelte Linie).
• Den gebrochenen Teil entfernen.
• Die Verriegelungsprofile der neuen Diele zuschneiden.
• Nur die Kanten mit D3-Holzleim kleben.
• 6 Stunden pressen und beschweren.

PULIZIA E MANUTENZIONE:
• Quotidiana: usare una scopa morbida o un aspirapolvere senza spazzole dure.
• Settimanale: pulire con acqua tiepida e un detergente neutro specifico per pavimenti vinilici/SPC.

• Da evitare: vapore, candeggina o sgrassatori aggressivi, ammoniaca, acetone, solventi, cere, polish 
o prodotti lucidanti.

CLEANING AND MAINTENANCE:
• Daily: use a soft broom or a vacuum cleaner without hard brushes.
• Weekly: clean with warm water and a neutral cleaner suitable for vinyl/SPC floors.

• Avoid: steam, bleach or strong degreasers, ammonia, acetone, solvents, waxes, polish, or shine enhancers.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN:
• Quotidien : utiliser un balai doux ou un aspirateur sans brosses dures.
• Hebdomadaire : nettoyer avec de l’eau tiède et un détergent neutre pour sols vinyles/SPC.

• À éviter : vapeur, javel ou dégraissants puissants, ammoniaque, acétone, solvants, cires, polish ou produits lustrants.

REINIGUNG UND PFLEGE:
• Täglich: weichen Besen oder Staubsauger ohne harte Bürsten verwenden.
• Wöchentlich: mit warmem Wasser und neutralem Reiniger für Vinyl-/SPC-Böden reinigen.

• Zu vermeiden: Dampf, Bleichmittel oder starke Entfetter, Ammoniak, Aceton, Lösungsmittel, Wachse, Politur oder Pflegeprodukte.

SCHEMA DI POSA /  LAYING PATTERN / LAYING PATTERN / VERLEGEMUSTER

Formato listello: posa a correre.
Plank Format: Staggered installation.
Format lame : pose à joints décalés.
Dielenformat: versetzte Verlegung.

610x1220 : 
Posa a muretto.
Brick pattern installation.
Pose en appareillage de type brique.
Verlegung im Ziegelverband.

FISHBONES

A B

A B

A B

A B

A B

A B

FOLD DOWN

Välinge 5G (Angle – Fold Down) avec languette de verrouillage en plastique sur le côté court
Installation : Inclinez la lame d’environ 20 à 30° et accrochez le côté long sur la rangée déjà posée. Ensuite, rapprochez le côté court de 
la lame précédente et abaissez-la en position horizontale. Appuyez vers le bas : la languette en plastique sur le côté court s’enclenchera 
automatiquement, produisant un « clic » qui confirme le verrouillage correct.
Démontage : Inclinez la lame de 20 à 30° sur le côté long pour la désengager, puis déplacez-la latéralement pour libérer le côté court. Si 
le côté long n’est pas accessible, commencez le démontage par le côté court en utilisant l’outil de déverrouillage approprié.

Välinge 5G (Winkel – Klappbar) mit Kunststoff-Verriegelungszunge an der kurzen Seite Verlegung: Neigen Sie die Diele um ca. 20–30° und 
haken Sie die lange Seite in die bereits verlegte Reihe ein. Bringen Sie dann die kurze Seite nahe an die vorherige Diele und senken Sie sie 
in eine horizontale Position ab. Andrücken: Die Kunststoffverriegelung an der kurzen Seite rastet automatisch ein und gibt ein „Klicken” von 
sich, das die ordnungsgemäße Verriegelung bestätigt. Entfernen: Neigen Sie die Diele um 20–30° an der Längsseite, um sie zu entriegeln, und 
bewegen Sie sie dann seitlich, um die kurze Seite zu lösen. Wenn die Längsseite nicht zugänglich ist, beginnen Sie mit dem Entfernen an der 
kurzen Seite mit dem entsprechenden Entriegelungswerkzeug.

LETZTE REIHE: 
Muss oft zugeschnitten werden, um in den Raum zu passen; stets einen Randabstand von 5–8 mm einhalten.
Abschluss: Sockelleisten anbringen, um die Dehnungsfuge abzudecken. In Badezimmern oder Küchen mit neutralem Silikon abdichten.
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STANDARD CARATTERISTICA ANALIZZATA
ANALYSED CHARACTERISTIC  
CARACTÉRISTIQUE ANALYSE  
PRODUKTEIGENSCHAFTEN LAUT ANALYSE

RISULTATO
RESULT    
RÉSULTAT 
ERGEBNIS

ISO 24337:2006 Dimensioni 
Dimensions 
Dimensions
Maße

Conforme

EN ISO 24346 Spessore 
Thickness
Épaisseur
Stärke

Conforme

EN ISO 24340 Tolleranza di spessore dello strato di usura
Thickness tolerance of wear layer  
Tolérance d’épaisseur de la couche d’usure 
Maßtoleranz der Nutzschicht

+13%, -10%

DIN 51130:2014 Resistenza allo scivolamento 
Slip resistance
Résistance au 
glissement 
Rutschhemmung

 R10

EN 13501-1 Prova di resistenza al fuoco 
Testing of fire resistance
Essais de résistance au feu 
Brandschutzklasse

Class B1 (B- s1,d0)

ISO 23999 Arricciatura dopo l’esposizione al calore
Curling after exposure to heat
Bouclage après exposition à la chaleur
Maßhaltigkeit nach Wärmeeinwirkung

≤ 1 mm

ISO 24336:2005 Prova di resistenza all’acqua
Water resistance test 
Essai de résistance à l’eau 
Wasserbeständigkeitsprüfung

≤0.05%

EN 13329:Annex E Resistenza all’usura
Wear resistance
Résistance à l’usure
Beständigkeit gegen Abrieb

Class 34 

EN 13329: 2006+A1:2008, Annex E Resistenza all’usura IP, metodo A
Wear resistance IP, method A
 Résistance à l’usure IP, méthode A
Verschleißfestigkeit IP, Methode A

≥ 4000 Cycles

EN 15468:2016,  Annex A Resistenza all’usura (metodo B)
Wear resistance (method B)
Résistance à l’usure (méthode B)
Verschleißfestigkeit (Methode B)

≥ 7000 Cycles

EN 13329:2006+A1:2008,
Annex Ff

Resistenza all’impatto (palla grande)
Impact resistance (large ball) 
Résistance aux chocs (grosse balle)
 Schlagfestigkeit (großer Ball)

≥ 1800 mm

ISO 24337:2006 Stabilità dimensionale 
 Dimensional stability
 Stabilité dimensionnelle
Stabilität der geometrischen Eigenschaften

≤ 0,15 %

ISO 24343-1:2012 Indentazione residua
Residual indentation
Indentation résiduelle
Resteindruckverhalten

≤ 0,1 mm

EN 16094 Resistenza ai micrograffi
Resistance to micro-scratches 
Résistance aux micro-rayures 
Widerstandsfähigkeit gegen Mikrokratzer

≤ MSR-B2

EN 425:2002 Resistenza alle sedie con rotelle
Resistance to rolling chairs 
Résistance aux chaises à roulettes  
Widerstandsfähigkeit gegen Stühle mit Rollen

25000 Cycles

COMMERCIAL

TECHNICAL DATA FLOOR

STANDARD CARATTERISTICA ANALIZZATA
ANALYSED CHARACTERISTIC  
CARACTÉRISTIQUE ANALYSE 
PRODUKTEIGENSCHAFTEN LAUT ANALYSE

RISULTATO
RESULT    
RÉSULTAT
ERGEBNIS

EN 438-2: Group  
(10 min)

Resistenza alle macchie 
Resistance to staining 
Résistance aux taches 
Fleckenempfindlichkeit und Chemikalienbeständigkeit

Groups 1 and 2 
(es. Water, Acetone, Cleaning solution, Coffee 
(approx. 80°C) :grade 5 
Group 3:
Sodium hydroxide (25% solution), Hydrogen 
peroxide (30% solution), Carbon black 
suspension in paraffin oil:  grade 4

ISO 24345 Resistenza alla pelatura 
Peeling strength
Force de pelage
Schälwiederstand

≥ 70N/50mm 

ISO 17025 Isolamento acustico 
Acoustic insulation
Isolation acoustique
Schallschutz

59

EN 12667:2001 Conduttività termica e resistenza termica
Thermal conductivity and thermal resistance
Conductivité thermique et résistance thermique
Wärmeleitfähigkeit und Wärmewiderstand

0.031 (m2⋅K)/W

Riscaldamento a pavimento 
Underfloor heating
Chauffage par le sol
Fußbodenheizung:

-idraulico / hydraulic / hydraulique / hydraulisch
-elettrico/ electric / électrique / elektrisch

Maximum surface temperature 
27/29°C. 

Do not use systems that 
reach 40/60°C.

Raffreddamento a pavimento
Floor cooling
Refroidissement par le sol
Fußbodenkühlung

yes

ISO 105-B02:2014, Xenon-arc 
lamp
Exposure Cycle A1, Method 3

Solidità del colore alla luce artificiale
Colour fastness in artificial light
Solidité des couleurs à la lumière artificielle
Farbechtheit gegenüber künstlichem Licht

Above grade 6

tipo di incastro
type of interlocking
typologia di incastro
Art der Verriegelung:

ISO 24334 Fare clic sulla forza di tensione
Click tension force
Force de tension du clic 
Verbindungsfestigkeit

≥ 3 kN/m

ISO 24337:2006 Spazio di installazione del pavimento a clic 
Installation gap of click flooring 
Espace d’installation du revêtement de sol à clic /
Fugenöffnung der Klickverbindung

≤ 0,15 mm

EN 14372 Ftalati DEHP+BBP+DBP and DNOP+DIDP+DINP

Non rilevato / Not detected / Non 
détecté / Nicht festgestellt

EN 12149:1997 Test C Formaldehyde Emission 

EN 12149:1997 Test B Vinyl Chloride Monomer

EN 71-3:1994+AC:2002 Cadmio solubile  
Barium (Ba)
Lead (Pb)
Antimony (Sb)
Selenium (Se)
Chromium (Cr)
Mercury (Hg) 
Arsenic (As)
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RIVESTIMENTO 
REVÊTEMENTS MURAUX / WANDVERKLEIDUNGEN
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INSTALLAZIONE DI PANNELLI MURALI / 
WALL PANELS INSTALLATION / INSTALLATION DE PANNEAUX 
MURAUX/ WANDPANEELINSTALLATION

PREPARAZIONE:
la parete esistente deve essere: 
• Stabile e priva di imperfezioni (senza delaminazioni, crepe, rigonfiamenti o sfarinamenti).
• Planare(Planarità ≤ 2 mm , Verticalità ≤ 2 mm)
• Pulito (privo di polvere, colla, grasso o residui). 
• Asciutto 

PREPARATION:
The existing wall must be:
• Stable and free from imperfections(free from delamination, cracks, swelling, or crumbling)
• Level (Flatness ≤ 2 mm, Verticality ≤ 2 mm)
• Clean (free from dust, glue, grease, or residues)
• Dry

PRÉPARATION:
Le mur existant doit être :
• Stable et exempt d’imperfections (sans délaminations, fissures, gonflements ou effritements)
• Plan (Planéité ≤ 2 mm, Verticalité ≤ 2 mm)
• Propre (sans poussière, colle, graisse ou résidus)
• Sec

VORBEREITUNG:
Die bestehende Wand muss:
• Stabil und frei von Unebenheiten sein ( frei von Delaminationen, Rissen, Aufwölbungen oder Abplatzungen)
• Eben sein (Ebenheit ≤ 2 mm, Vertikalität ≤ 2 mm)
• Sauber sein (frei von Staub, Kleber, Fett oder Rückständen)
• Trocken sein

IDENTIFICAZIONE DEL TIPO DI SUPPORTO:
• Supporti assorbenti (intonaci, cartongesso): 
applicare, se necessario, un primer idoneo per regolare l’assorbimento.
• Supporti non assorbenti (piastrelle, superfici lisce): 
utilizzare primer specifici per garantire un’adesione ottimale.In caso di supporti piastrellati, verifi-
care che le piastrelle siano perfettamente ancorate, stabili e prive di vuoti o distacchi.

IDENTIFICATION OF THE SUBSTRATE TYPE:
• Absorbent substrates (plaster, drywall): apply a suitable primer, if necessary, to regulate absorption.
• Non-absorbent substrates (tiles, smooth surfaces): use specific primers to ensure optimal adhesion.
In the case of tiled substrates, ensure that the tiles are perfectly bonded, stable, and free from voids or detachment.

IDENTIFICATION DU TYPE DE SUPPORT:
• Supports absorbants (enduits, plaques de plâtre) : appliquer, si nécessaire, un primaire adapté afin de réguler l’absorption.
• Supports non absorbants (carrelage, surfaces lisses) : utiliser des primaires spécifiques pour garantir une adhérence optimale.
En présence de supports carrelés, s’assurer que les carreaux soient parfaitement adhérents, stables et sans vides ni décollements.

IDENTIFIZIERUNG DES UNTERGRUNDTYPS:
• Saugfähige Untergründe (Putz, Gipskarton): falls erforderlich, einen geeigneten Primer zur Regulierung der Saugfähigkeit auftragen.
• Nicht saugfähige Untergründe (Fliesen, glatte Oberflächen): spezielle Primer verwenden, um eine optimale Haftung zu gewährleisten.
Bei gefliesten Untergründen sicherstellen, dass die Fliesen fest haften, stabil sind und keine Hohlstellen oder Ablösungen aufweisen.

ACCLIMATAZIONE DEL MATERIALE:
Per prevenire movimenti dimensionali dopo la posa, è necessario acclimatare il materiale prima 
dell’installazione. Depositare le confezioni nella stanza di posa per 24–48 ore, mantenendo condi-
zioni ambientali stabili (temperatura e umidità costanti).

MATERIAL ACCLIMATION:
To prevent dimensional movement after installation, it is necessary to acclimate the material before laying.
Store the packages in the installation room for 24–48 hours, maintaining stable environmental conditions (constant tempe-
rature and humidity).

ACCLIMATATION DU MATÉRIAU:
Pour éviter tout mouvement dimensionnel après la pose, il est nécessaire d’acclimater le matériau avant l’installation.
Déposer les emballages dans la pièce de pose pendant 24 à 48 heures, en maintenant des conditions environnementales stables 
(température et humidité constantes).

MATERIALAKKLIMATISIERUNG:
Um Maßveränderungen nach der Verlegung zu vermeiden, ist es notwendig, das Material vor der Installation zu akklimatisieren.
Legen Sie die Pakete 24–48 Stunden im Verlegebereich ab und sorgen Sie für stabile Umgebungsbedingungen (konstante Temperatur 
und Luftfeuchtigkeit).

MISURAZIONE E PIANIFICAZIONE:
Misurare accuratamente l’altezza e la larghezza della parete.
In presenza di angoli, spigoli o elementi tecnici, pianificare in anticipo l’ordine di posa per 
garantire un risultato uniforme e preciso.

MEASUREMENT AND PLANNING:
Accurately measure the height and width of the wall.
In the presence of corners, edges, or technical elements, plan the installation sequence in advance to ensure a uniform and 
precise result.

MESURE ET PLANIFICATION:
Mesurer avec précision la hauteur et la largeur du mur.
En présence de coins, angles ou éléments techniques, planifier à l’avance l’ordre de pose afin d’assurer un résultat uniforme et 
précis.

MESSUNG UND PLANUNG:
Die Höhe und Breite der Wand genau messen.
Bei Ecken, Kanten oder technischen Elementen die Verlegeabfolge im Voraus planen, um ein gleichmäßiges und präzises Ergebnis zu 
gewährleisten.

INCOLLAGGIO:
• A. Nel caso in cui la parete su cui verranno installati i Digital Wall panels presenti un angolo, è 
necessario incollare prima l’apposito elemento angolare, prima di procedere con l’incollaggio delle 
lastre piane.
• B. Posizionare la lastra su una superficie protetta, con il lato a vista rivolto verso il basso.
Applicare l’adesivo sul lato posteriore stendendo tre strisce continue lungo il lato lungo della 
lastra.
Integrare con punti di colla (specifica per SPC e LVT rigidi) del diametro di 3–4 cm, distanziati di 15 
cm l’uno dall’altro, mantenendo sempre 2 cm di distanza dal bordo.

GLUING:
• A. If the wall on which the Digital Wall Panels will be installed includes a corner, the dedicated corner element must be 
glued first, before proceeding with the installation of the flat panels.
• B. Place the panel on a protected surface with the visible side facing downward.
Apply the adhesive to the back side by laying three continuous strips along the long side of the panel.
Add adhesive dots with a diameter of 3–4 cm, spaced 15 cm apart, always keeping 2 cm away from the edges.

COLLAGE:
• A. Si le mur sur lequel les Digital Wall Panels doivent être installés présente un angle, il est nécessaire de coller d’abord 
l’élément d’angle spécifique, avant de procéder au collage des panneaux plats.
• B. Placer le panneau sur une surface protégée, avec la face visible orientée vers le bas.
Appliquer l’adhésif sur la face arrière en réalisant trois bandes continues le long du côté long du panneau.
Ajouter des plots de colle d’un diamètre de 3 à 4 cm, espacés de 15 cm, en maintenant toujours une distance de 2 cm par 
rapport au bord.

VERKLEBUNG:
• A. Falls die Wand, an der die Digital Wall Panels montiert werden sollen, eine Ecke aufweist, muss zunächst das dafür vorgesehene 
Eckelement verklebt werden, bevor mit der Verklebung der flachen Paneele begonnen wird.
• B. Das Paneel auf eine geschützte Unterlage legen, wobei die Sichtseite nach unten zeigt.
Den Klebstoff auf der Rückseite auftragen, indem drei durchgehende Klebestreifen entlang der langen Seite des Paneels gezogen wer-
den. Ergänzend Kleberpunkte mit einem Durchmesser von 3–4 cm im Abstand von 15 cm anbringen und dabei stets 2 cm Abstand 
zum Rand einhalten.

A.

B.

FISSAGGIO DELLA PRIMA LASTRA:
Sollevare la lastra in posizione verticale e posizionarla sulla parete.
Premere delicatamente dal centro verso i bordi per distribuire uniformemente l’adesivo.
Si consiglia di utilizzare una mano aperta o un martello di gomma, evitando colpi diretti sugli 
incastri per non danneggiarli.

FIXING THE FIRST PANEL:
Lift the panel into a vertical position and place it on the wall.
Press gently from the center toward the edges to evenly distribute the adhesive.
It is recommended to use an open hand or a rubber mallet, avoiding direct strikes on the joints to prevent damage.

FIXATION DE LA PREMIÈRE PLAQUE:
Soulevez la plaque en position verticale et placez-la sur le mur.
Appuyez délicatement du centre vers les bords pour répartir uniformément la colle.
Il est recommandé d’utiliser une main ouverte ou un maillet en caoutchouc, en évitant de frapper directement les emboîtem-
ents afin de ne pas les endommager.

BEFESTIGUNG DER ERSTEN PLATTE:
Heben Sie die Platte in eine vertikale Position und setzen Sie sie an die Wand.
Drücken Sie vorsichtig von der Mitte zu den Rändern, um den Klebstoff gleichmäßig zu verteilen.
Es wird empfohlen, eine offene Hand oder einen Gummihammer zu verwenden und direkte Schläge auf die Verbindungen zu vermei-
den, um Beschädigungen zu verhindern.
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FISSAGGIO DELLA SECONDA LASTRA:
Applicare l’adesivo sul retro della lastra, come per la prima. 
Posizionare la lastra inclinata di circa 35° e inserirla nel profilo click della lastra precedente. 
Verificare che la giunzione sia perfettamente chiusa e planare lungo tutta la lunghezza. 
Procedere allo stesso modo fino al completamento della parete.

INSTALLING THE SECOND PANEL:
Apply adhesive to the back of the panel, as done for the first one. Position the panel at an angle of approximately 35° and 
engage it into the click profile of the previous panel. Ensure the joint is perfectly closed and level along its entire length. 
Continue using the same method until the wall is complete.

FIXATION DE LA DEUXIÈME PLAQUE:
Appliquer l’adhésif au dos de la plaque, comme pour la première.
Positionner la plaque environ à 35° et l’emboîter dans le profilé click de la plaque précédente.
Vérifier que la jonction soit parfaitement fermée et plane sur toute la longueur.
Procéder de la même manière jusqu’à ce que le mur soit terminé.

BEFESTIGUNG DER ZWEITEN PLATTE:
Tragen Sie den Klebstoff auf die Rückseite der Platte auf, wie bei der ersten.
Setzen Sie die Platte in einem Winkel von etwa 35° an und verrasten Sie sie in das Klick-Profil der vorherigen Platte.
Stellen Sie sicher, dass die Verbindung entlang der gesamten Länge vollständig geschlossen und eben ist.
Fahren Sie auf die gleiche Weise fort, bis die Wand fertiggestellt ist.

APPLICAZIONE DEI PROFILI PER ANGOLI CONCAVI E CONVESSI: 
In presenza di angoli concavi o convessi, incollare il profilo direttamente sulla parete. Applicare 
l’adesivo/colla all’interno della canalina lungo la quale scorrerà la lastra.

APPLICATION OF PROFILES FOR CONCAVE AND CONVEX CORNERS:
For concave or convex corners, glue the profile directly to the wall. Apply adhesive inside the channel along which the panel 
will slide.

APPLICATION DES PROFILS POUR ANGLES CONCAVES ET CONVEXES. 
Pour les angles concaves ou convexes, coller le profil directement sur le mur. Appliquer de la colle/adhésif à l’intérieur du canal 
dans lequel glissera la plaque.

MONTAGE DER PROFILE FÜR KONKAVE UND KONVEXE 
Ecken Bei konkaven oder konvexen Ecken das Profil direkt an der Wand verkleben. Den Klebstoff innerhalb der Nut auftragen, in der 
das Paneel entlanggleitet.

A. PROFILO: Per angoli esterni ed interni a vista. (p.92)
A. PROFILE: For visible external and internal corners. (p.92)
A. PROFIL : Pour angles extérieurs et intérieurs visibles.(p.92)
A. PROFIL: Für sichtbare Außen- und Innenwinkel.(p.92)

B. 

B. Rifinitura esterna a 45°
Eseguire un taglio a 45° su entrambi i pannelli con smussatrice. Fissare prima un lato e successiva-
mente unire il secondo lato per ottenere lo spigolo.

B. External 45° Finishing
Make a 45° cut on both panels using a beveling tool. Fix one side first, then join the second side to create the corner.

B. Finition externe à 45°
Effectuer une coupe à 45° sur les deux plaques à l’aide d’une fraiseuse ou d’un outil de chanfreinage. Fixer un côté en premier, 
puis assembler le second côté pour former l’angle

B. Außenecke 45°
Einen 45°-Schnitt an beiden Paneelen mit einer Fase- oder Abrundungsmaschine ausführen. Zuerst eine Seite fixieren, dann die zweite 
Seite verbinden, um die Ecke zu bilden.

POSA DELL’ULTIMA LASTRA:
• Misurare con precisione la larghezza residua disponibile.
Riportare la misura sulla lastra ed eseguire il taglio utilizzando un cutter professionale o una sega 
a denti fini.
• Prevedere l’inserimento del profilo terminale/bordo, che deve essere incollato sia alla parete sia 
al bordo della lastra per garantire una corretta finitura.

INSTALLATION OF THE LAST PANEL AND CUTTING:
• Accurately measure the remaining available space.
• Transfer the measurement onto the panel and cut using a professional cutter or a fine-tooth saw.
• Provide for the installation of the end profile, which must be glued both to the wall and to the edge of the panel to ensure 
a proper finish.

POSE DE LA DERNIÈRE PLAQUE ET DÉCOUPE:
• Mesurer avec précision la largeur restante disponible.
• Reporter la mesure sur la plaque et effectuer la découpe à l’aide d’un cutter professionnel ou d’une scie à dents fines.
• Prévoir la pose du profil de finition, qui doit être collé à la fois au mur et au bord de la plaque afin de garantir une finition 
correcte.

VERLEGUNG DER LETZTEN PLATTE UND ZUSCHNITT:
• Die verbleibende verfügbare Breite genau messen.
• Das Maß auf die Platte übertragen und den Zuschnitt mit einem professionellen Cuttermesser oder einer Feinzahnsäge durchführen.
• Die Montage des Abschlussprofils vorsehen, das sowohl an der Wand als auch an der Plattenkante verklebt werden muss, um eine 
saubere Oberfläche zu gewährleisten.

FINITURA:
Dopo la posa, procedere con sigillatura e impermeabilizzazione, soprattutto in ambienti soggetti 
a umidità, come il bagno. Sigillare con cura angoli interni ed esterni, la parte alta a soffitto e tutti i 
punti sensibili. Rimuovere l’eccesso di silicone evitando l’uso di utensili metallici sulla superficie dei 
pannelli.
• FORATURE E APPLICAZIONE DI OGGETTI :
I pannelli SPC non sono portanti.
Per installare accessori:
Forare il pannello con una fresa o una corona standard.
Fissare gli elementi direttamente al muro sottostante, evitando di caricare il peso sui pannelli stessi.

FINISHING:
After installation, perform sealing and waterproofing, especially in moisture-prone areas such as bathrooms.
Carefully seal internal and external corners, the top edge at the ceiling, and all sensitive points.
Remove excess silicone without using metal tools on the panel surfaces.
• DRILLING AND INSTALLING OBJECTS
SPC panels are not load-bearing.
To install accessories:
Drill the panel using a standard bit or hole saw.
Attach the elements directly to the underlying wall, avoiding placing weight on the panels themselves.

FINITION:
Après la pose, procéder au scellement et à l’imperméabilisation, en particulier dans les zones humides comme la salle de bain.
Sceller soigneusement les angles internes et externes, la partie haute au plafond et tous les points sensibles.
Retirer l’excédent de silicone sans utiliser d’outils métalliques sur la surface des panneaux.
• PERÇAGE ET INSTALLATION D’OBJETS
Les panneaux SPC ne sont pas porteurs.
Pour installer des accessoires :
Percez le panneau avec une fraise ou une scie-cloche standard.
Fixez les éléments directement sur le mur sous-jacent, en évitant de supporter le poids sur les panneaux.

OBERFLÄCHENBEHANDLUNG:
Nach der Verlegung abdichten und wasserfest machen, insbesondere in feuchtigkeitsanfälligen Bereichen wie Badezimmern.
Sämtliche Innen- und Außenecken, die obere Kante zur Decke und alle sensiblen Punkte sorgfältig abdichten.
Überschüssiges Silikon ohne metallische Werkzeuge von der Paneeloberfläche entfernen.
• BOHREN UND ANBRINGEN VON GEGENSTÄNDEN
SPC-Paneele sind nicht tragend.
Zur Montage von Zubehör:
Das Paneel mit einem Standardbohrer oder Lochsäge durchbohren.
Die Elemente direkt an der darunterliegenden Wand befestigen und vermeiden, Gewicht auf den Paneelen selbst zu tragen.

Per pareti superiori a 10 metri di larghezza, è necessario prevedere un giunto di dilatazione di 3–5 mm.
For walls wider than 10 meters, a 3–5 mm expansion joint must be provided.
Pour les murs supérieurs à 10 mètres de largeur, il est nécessaire de prévoir un joint de dilatation de 3 à 5 mm.
Bei Wänden, die breiter als 10 Meter sind, muss ein Dehnungsfuge von 3–5 mm vorgesehen werden.

A. 

PULIZIA E MANUTENZIONE
• Si raccomanda una pulire con acqua tiepida e un detergente 
neutro specifico per PVC/SPC.
• Da evitare: vapore, candeggina o sgrassatori aggressivi, ammo-
niaca, acetone, solventi, cere, polish o prodotti lucidanti.

CLEANING AND MAINTENANCE
• It is recommended to clean using lukewarm water and a neutral detergent specifically 
designed for PVC/SPC.
• To be avoided: steam, bleach or aggressive degreasers, ammonia, acetone, solvents, 
waxes, polish, or shine-enhancing products.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
• Il est recommandé de nettoyer avec de l’eau tiède et un détergent neutre spécif-
ique pour PVC/SPC.
• À éviter : vapeur, eau de Javel ou dégraissants agressifs, ammoniaque, acétone, 
solvants, cires, polish ou produits lustrants.

REINIGUNG UND PFLEGE
• Es wird empfohlen, mit lauwarmem Wasser und einem neutralen, speziell für PVC/
SPC geeigneten Reinigungsmittel zu reinigen. • Zu vermeiden: Dampf, Bleichmittel oder 
aggressive Entfetter, Ammoniak, Aceton, Lösungsmittel, Wachse, Polituren oder glänzende 
Pflegemittel.
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STANDARD CARATTERISTICA ANALIZZATA
ANALYSED CHARACTERISTIC  
CARACTÉRISTIQUE ANALYSE 
PRODUKTEIGENSCHAFTEN LAUT ANALYSE

RISULTATO
RESULT    
RÉSULTAT 
ERGEBNIS

ISO 24337:2006 Dimensioni  / Dimensions
Dimensions / Maße

Conforme

EN ISO 24346 Spessore / Thickness 
Épaisseur / Stärke

3,7 mm

EN ISO 24340 Tolleranza di spessore dello strato di usura /Thickness tolerance of wear layer / 
Tolérance d’épaisseur de la couche d’usure / Maßtoleranz der Nutzschicht

+13%, -10%

EN 13501-1 Prova di resistenza al fuoco / Testing of fire resistance / 
Essais de résistance au feu / Brandschutzklasse

Class C (C-s3,d0)

ISO 23999 Arricciatura dopo l’esposizione al calore / Curling after exposure to heat /
Bouclage après exposition à la chaleur/ Maßhaltigkeit nach Wärmeeinwirkung

≤ 1 mm

ISO 24336:2005 Prova di resistenza all’acqua / Water resistance test / 
Essai de résistance à l’eau / Wasserbeständigkeitsprüfung

≤0.05%

EN 13329:2006+A1:2008,
Annex Ff

Resistenza all’impatto (palla grande)/ Impact resistance (large ball) / 
Résistance aux chocs (grosse balle) / Schlagfestigkeit (großer Ball)

≥ 1800 mm

ISO 24337:2006 Stabilità dimensionale / Dimensional stability / 
Stabilité dimensionnelle / Stabilität der geometrischen Eigenschaften

≤ 0,15 %

ISO 24343-1:2012 Indentazione residua / Residual indentation / 
Indentation résiduelle / Resteindruckverhalten

≤ 0,1 mm

EN 16094 Resistenza ai micrograffi/ Resistance to micro-scratches /
Résistance aux micro-rayures / Widerstandsfähigkeit gegen Mikrokratzer

≤ MSR-B2

EN 438-2: Group  
(10 min)

Resistenza alle macchie 
Resistance to staining 
Résistance aux taches 
Fleckenempfindlichkeit und Chemikalienbeständigkeit

Groups 1 and 2 (es. Water, Acetone, Cleaning 
solution, Coffee (approx. 80°C) :grade 5 
Group 3 
Sodium hydroxide (25% solution), Hydrogen 
peroxide (30% solution), Carbon black 
suspension in paraffin oil:  grade 4

ISO 24345 Resistenza alla pelatura / Peeling strength / Force de pelage / Schälwiederstand ≥ 60N/50mm 

ISO 105-B02:2014, Xenon-arc lamp
Exposure Cycle A1, Method 3

Solidità del colore alla luce artificiale / Colour fastness in artificial light/ 
Solidité des couleurs à la lumière artificielle / Farbechtheit gegenüber künstlichem Licht

Above grade 6

Tipo di incastro / Type of interlocking / 
Typologia di incastro/  Art der Verriegelung:

ISO 24334 Fare clic sulla forza di tensione / Click tension force / 
Force de tension du clic / Verbindungsfestigkeit

≥ 1.5 kN/m

ISO 24337:2006 Spazio di installazione del pavimento a clic / Installation gap of click flooring / 
Espace d’installation du revêtement de sol à clic / Fugenöffnung der Klickverbindung

≤ 0,15 mm

EN 14372 Ftalati DEHP+BBP+DBP and DNOP+DIDP+DINP

Non rilevato / Not detected / Non 
détecté / Nicht festgestellt

EN 12149:1997 Test C Formaldehyde Emission 

EN 12149:1997 Test B Vinyl Chloride Monomer

EN 71-3:1994+AC:2002 Cadmio solubile  
Barium (Ba) 
Lead (Pb) 
Antimony (Sb) 
Selenium (Se) 
Chromium (Cr) 
Mercury (Hg) 
Arsenic (As)

TECHNICAL DATA WALL PANELS
CERTIFICATO DA 
CERTIFIED BY  
CERTIFIÉ PAR 
ZERTIFIZIERT DURCH :

Emissions in Indoor Air (A+, A, B, C) è una certificazione di prodotto che garantisce il rispetto degli standard di qualità dell’aria negli 
ambienti interni, raggiungendo il livello A+./ “Emissions in Indoor Air “is a product certification that ensures compliance with indoor air quality 
standards, achieving the A+ level. / Emissions in Indoor Air “ est une certification de produit qui garantit le respect des normes de qualité de l’air 
intérieur, atteignant le niveau A+./ Emissions in Indoor Air“ ist eine Produktzertifizierung, die die Einhaltung der Standards für die Raumluftqualität 
gewährleistet und das A+-Niveau erreicht.

TÜV ProfiCertv è una certificazione di prodotto che attesta il rispetto degli standard per le emissioni di VOC negli ambienti interni. TÜV 
ProfiCert is a product certification that verifies compliance with VOC emission standards in indoor environments. /TÜV ProfiCert est une certifi-
cation de produit qui atteste le respect des normes concernant les émissions de VOC dans les environnements intérieurs. /TÜV ProfiCert ist eine 
Produktzertifizierung, die die Einhaltung der VOC  Emissionsstandards in Innenräumen bestätigt.

Intertek
Un certificato Intertek è un documento che attesta che un prodotto, un servizio o un sistema è conforme a specifici standard di qualità, sicurezza e 
normativa./ An Intertek certificate is a document that verifies that a product, service, or system complies with specific quality, safety, and regulatory 
standards./ Un certificat Intertek est un document qui atteste qu’un produit, un service ou un système respecte des normes spécifiques de qualité, de 
sécurité et de conformité./ Ein Intertek-Zertifikat ist ein Dokument, das bestätigt, dass ein Produkt, eine Dienstleistung oder ein System bestimmten 
Qualitäts-, Sicherheits- und Compliance-Standards entspricht.

SGS
SGS è un ente internazionale leader nei test, ispezioni e certificazioni. Garantisce cheprodotti e materiali rispettino standard di qualità, sicurezza 
e conformità internazionali, offrendo affidabilità e tranquillità ai professionisti e ai consumatori. / SGS is a leading international organization for 
testing, inspection, and certification. It ensures that products and materials meet international standards of quality, safety, and compliance, providing 
reliability and peace of mind to professionals and consumers.
/ SGS est un organisme international de référence pour les tests, inspections et certifications. Il garantit que les produits et matériaux respectent les 
normes internationales de qualité, de sécurité et de conformité, offrant fiabilité et tranquillité aux professionnels et aux consommateurs./ SGS ist 
eine führende internationale Organisation für Prüfungen, Inspektionen und Zertifizierungen. Sie stellt sicher, dass Produkte und Materialien interna-
tionalen Qualitäts-, Sicherheits- und Konformitätsstandards entsprechen und bietet Fachleuten sowie Verbrauchern Zuverlässigkeit und Sicherheit.

Verified by SCS Global Services (Environmental Product Declaration) è una dichiarazione ambientale volontaria che fornisce 
informazioni trasparenti e oggettive sugli impatti ambientali di un prodotto o servizio lungo l’intero ciclo di vita./
An Environmental Product Declaration (EPD) is a voluntary environmental statement that provides transparent and objective information on 
the environmental impacts of a product or service throughout its entire life cycle./ Une Déclaration Environnementale de Produit (EPD) est une 
déclaration environnementale volontaire qui fournit des informations transparentes et objectives sur les impacts environnementaux d’un produit 
ou service tout au long de son cycle de vie./ Eine Environmental Product Declaration (EPD) ist eine freiwillige Umweltdeklaration, die transparente 
und objektive Informationen über die Umweltauswirkungen eines Produkts oder einer Dienstleistung über den gesamten Lebenszyklus hinweg 
liefert.

UL GREENGUARDè una certificazione di prodotto che garantisce la qualità dell’aria negli ambienti interni, assicurando che i materiali rilascino 
bassi livelli di sostanze chimiche nocive. / UL GREENGUARD is a product certification that ensures indoor air quality by verifying that materials 
emit low levels of harmful chemicals. / UL GREENGUARD est une certification de produit qui garantit la qualité de l’air intérieur en vérifiant que 
les matériaux émettent de faibles niveaux de substances chimiques nocives.
/UL GREENGUARD ist eine Produktzertifizierung, die die Qualität der Innenraumluft sicherstellt, indem sie bestätigt, dass Materialien nur geringe 
Mengen schädlicher Chemikalien abgeben.

FloorScore è una certificazione di prodotto che attesta il rispetto degli standard per le emissioni di VOC negli ambienti interni.
FloorScore is a product certification that verifies compliance with VOC emission standards in indoor environments.”
FloorScore est une certification de produit qui garantit le respect des normes relatives aux émissions de VOC dans les environnements intérieurs./
FloorScore ist eine Produktzertifizierung, die die Einhaltung der VOC Emissionsstandards in Innenräumen bestätigt.”.

CE: certifica che un prodotto è conforme alle direttive europee applicabili./ Certifies that a product complies with the applicable European 
directives. / Certifie qu’un produit est conforme aux directives européennes applicables. / Bestätigt, dass ein Produkt den geltenden europäischen 
Richtlinien entspricht.”

WALL PANELS AND FLOOR SPC
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Antibatterico
Antibacterial 
Antibactérien
Antibakteriell

Ideale per animali domestici
Ideal for pets 
Convient aux animaux
Ideal für Haustierhaltung

Resistente all’acqua
Water resistant
Résistant à l’eau
Wasserfest

Non propaga la fiamma
Does not spread flames
Ne propage pas la flamme
Verbreitet keine Flammen

Resistente ai raggi UV
UV resistant 
Résistant aux UV
UV Beständig

Resistente all’impatto
Impact resistant 
Résistant aux chocs
Stossbeständig

Nessuna manutenzione 
No maintenance
Sans entretien
Wartungsfrei

Nessuna fuga
No joints 
Sans joints
Bündige Oberfläche

Non si dilata
Does not dilate 
Aucune expansion
Keine Maßveränderungen

Leggero
Lightweight  
Léger
Geringes Gewicht

Resistente alle macchie
Stain resistant 
Résistant aux taches
Fleckenunempfindlich

Non tossico o allergico
Not toxic or allergic
Sans toxiques où allergènes
Ruft keine Vergiftung oder Allergie
hervor

PULIZIA FACILE
Non sono necessari trattamenti 
particolari per il suo 
mantenimento ottimale.

EASY CLEANING 
No special treatments are necessary 
for its optimal maintenance.

NETTOYAGE FACILE 
Aucun traitement spécial n’est nécessaire 
pour un entretien optimal.

PFLEGELEICHT Es sind keine
besonderen Reinigungen nötig um
eine optimale Erhaltung zu
gewährleisten

I colori e l’aspetto dei prodotti sono indicativi e possono differire leggermente dagli originali. Contenuti 
e pesi degli imballi sono aggiornati alla stampa del catalogo e possono subire variazioni.

The colors and appearance of the products are indicative and may slightly differ from the originals. 
Package contents and weights are current at the time of catalog printing and may change.

Les couleurs et l’apparence des produits sont indicatives et peuvent légèrement différer des originaux. 
Le contenu et le poids des emballages sont mis à jour à la date d’impression du catalogue et peuvent 
varier.

Farben und Aussehen der Produkte sind Richtwerte und können leicht von den Originalen abweichen. 
Inhalt und Gewicht der Verpackungen sind zum Zeitpunkt des Katalogdrucks aktuell und können sich 
ändern.
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